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Tanınmış  şarkiyatçı  Bertold Spuler, İlhânlı  Devleti siyasi ve idari tarihine 
dair meşhur eserini 1939 yı lında yayımladığı  zaman °, araştı rmacının istifade-
sinde, çoğu henüz neşredilmemiş  durumda olan tarihi kaynaklar ile, İlhânlı  
hükümdarları  Argün ve Olcâytû'nun dış  muhaberatıyla ilgili iki mektubu bu-
lunuyordu2. Bugün aradan geçen yaklaşık altmış  beş  yıllık süre zarfında, İl-
hârılılar devri tarihi kaynaklarının tanı tım ve yaymından başka, inşâ' ve dev-
let muhasebesiyle ilgili kitaplar3  ile, o devre ait pek çok orijinal vesikanın var-
lığının ortaya çıkarılmış  olması  İlhânh tarihi araştırmalarına büyük hız ka-
zandırmıştır. 

Ortaçağ  İran tarihiyle ilgili sosyal, siyasi, idari ve iktisadi tarih araştırma-
ları  için ehemmiyeti tartışılmaz olan bu vesikaların önemli bir kısmı  son 25-
30 yıl içerisinde bilim dünyasına tanı tılmış  ve yayımlanmıştı r4. Bununla bir- 

* Yard. Doç. Dr., Marmara Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları  Enstitüsü, (İstanbul). 
Die Mongolen in Iran. Politik, Verwaltung und Kultur der Ilchanzeit 1220-1350, Leiden 

1939 (gözden geçirilmiş  ve ilayeli dördüncü baskı  Leiden 1985); İlk baskı  üzerinden Türkçe 
terc. Cemal Köprülii, İran Moğollan, Ankara 1957; İkinci baskı  (1955) üzerinden Farsça tere. 
Mahmûd Mirâftâb, Mogâlder-İrân, Tahrân 1351/1972. 

2  Bu kaynaklar için bkz. B. Spuler, "Quellenkritik zıır Mongolengeschichte Irans", ZDMG, 
NF 17, (1938), s. 219-243. 

3  Bkz. Osman G. Özgüdenli, "İlhanh Devrine Ait Anonim Bir Miinşe'ât Mecınfı'ası: Risâla 
al-Sâhibiyya", Belleten, LXIII/238, (2000), s. 725 n.l. 

4  İlhânlı  devri fermân ve yesikalanyla ilgili çalışmalar için bkz. P. Pelliot, "Les documents 
mongols du Muse de Tehran", Ailzar-e Iran, I/I, (1936), s. 31-44; Farsça tere. Ebü'l-Hasan 
Servkad Mukaddim, "Esnâd-i Mogüli-yi Müze-yi Tahrân", 	İrân, III, Meşhed 1371/1992, s. 
208-218; Francis Woodman Cleaves, "The Mongolian documents in the Muse de Taı&an", 
HJAS , XVI, (1953), s. 1-107; V. Minorsky, 	Mongol decree of 720/1320 to the Family of 
Shaykh Zâhid", BSOAS, XVI/2, (1954), s. 515-527; W. Barthold, "İlhanhlar Devrinde Mali Vazi-
yet'', Türkçe tere. A. İnan, THİTM, I, (1931), s. 135-159; P. Wittek, "Ankara'da Bir İlhani Kita-
besi", THITM, I, (1931), s. 161-164; W. Hinz, "Ortaçağ  Yakın Sarkma Aid Vergi Kitabeleri", Bel-
leten, X111/52, (1949), s. 771-793; A. Mostaert-F.W. Cleaves, "Trois documents mongols des 
Archives Secrtes Vaticanes", HJAS, XV/3-4, (1952), s. 419-506; E. Haenisch, "Zu den Briefen 
der mongolischen II-Khane Argun und ölceitfı  an den König Philipp den Schönen von Fran-
kreich (1289 und 1305)", Oriens, II, (1949), s. 216-235; A. Mostaert-F.W. Cleaves, Les lettres de 
1289 et 1305 des Ilkhans Argun et ölğeitii â Philippe le Bel, Cambridge 1962; A.D. Papazian, 

Belleten C. LXIX, 5 
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likte, Ortaçağ  İran tarihine ait vesikalarm mahdudiyeti, araştırmacıları  bu 
devre ait bütün vesikaları, istinsah ve kopyaları  ile tespit ve değerlendirmeye 
zorlamaktadırs. Bu makalede yayımlanacak olan vesikalar da böyle bir 
gayrete matuf olacaktır. 

"Deux nouveaux iarlyks d'ilkhans", Banbar Matenadarani, VI, (1962), s. 379-401; Hâc Huseyn 
Nahcevâni, "Fermâni ez-ferâmin-i dovre-yi 	Nesriyye-yi Dâneskede-yi Edebiyyât-i Tebriz, 
5, Tebriz 1332/1953, s. 40-47; 'Alâ'u'd-din Azeri, "Revâbit-i İlhânân-i Mogül bâ derbâr-i Vâti-
kân", Berresihâ-yi Târihi, IV/4, Tahran 1348/1968 s. 275-288; V/2, Tahrân 1949/1970, s. 59-90; 
A. Soudavar, Art of the Persian Courts, New York 1992, s. 34-35, 52-53 (Farsça terc. Muhsin 
Ca'feri-mezheb, "Nehostin Fermân-i Fârsi-yi ilhânân", Mirâs-i Câvidân, VIII/29, Tahrân 
1379/2000, s. 33-36; Türkçe terc. Osman G. Czgüdenli, "İlk Farsça İlhanh Fermâm", Türk Kül-
türü Incelemeleri Dergisi, Sayı  6, İstanbul 2002, s. 181-190); 'İnıâdu'd-din şeyhu'l-Hukemâl, 
"Yâddâşti ber-kohenterin sened-i Sâzmân-i Esnâd-i Milli-yi Iran (sened-i muverrih 726)", Genc-
ine-yi Esnâd, XI/44, Tahrân 1380/2001, s. 4-5. 1970% yıllann başlarında Erdebil'de Şeyh Saf- 

türbesinde bulunan ve Iran diplomatik ihninin gelişimini takip edebilmek 
için büyük bir önem taşıyan fermânlar son otuz yıl içerisinde G. Herrmann, G. Doerfer ve B. 
Fragner gibi araştırmacılar tarafından yayınlanmıştır: G. Herrmann, "Urkunden-Funde in Azar-
bâyğ:an", AM/, NF, 4, (1971), s. 249-262; G. Herrmann-G. Doerfer, "Ein persisch-mongolischer 
Erlass aus dem Jahr 725/1325", ZDMG, 125/2, (1975), s. 317-346; G. Herrmann-G. Doerfer, 
"Ein persisch-mongolischer Erlass des Ğalâyiriden $ayh Oveys", CAJ, XIX/I-2, (1972), s. 1-84; G. 
Herrmann, "Ein Erlass des Ğelayiriden Sokan Hoseyn aus dem Jahr 780/1378", Güttinger Ori-
entfoıschungen, I, Reihe: Syriaca, III, (1973), s. 135-163 (Farsça terc. Al!' 	'Abdullâhl, "Fermâni 
Sultân Huseyn-i Celâyiri be-târih-i Safer-i 780h./1378m.", Mirâs-i Câvidân, VIII/29, Tahrân 
1379/2000, s. 115-122); G. Herrmann, "Ein Erlass von Qara Yusof Zugunsten des Ordens von 
Ardabil", AMI, NF, 9, (1976), s. 225-242; G. Herrmann, "Ein frilher persischer Erlass", ZDMG, 
144/2, (1994), s. 284-300; G. Herrmann, "Zum persischen Urkundenwesen in der Mongolen-
zeit: Erlasse von Emiren und Wesiren", L'Iran face â la domination Mongole, ed. D. Aigle, Th-
öran 1997, s. 321-331; G. Doerfer, "Mongolica aus Ardabil", Sonderdruck Zentralasiatishe Stu-
dien, 9, (1975), s. 187-263; B. Fragner, "Das Ardabiler Heiligtum in den Urkunden", WZKM, 67, 
(1975), 169-215. Bu devre ait özel alım-satım senedlerinin neşri için bkz. M. Gronke, Ara bische 
und persische Privaturkunden des 12. und 13.Jahrhunderts aus Ardabil (Aserbeidschan), Ber-
lin 1982; A.D. Papazian, Persidskie dokumenty Matenadarana, I/1, Erevan 1956, s. 405-412; İ. 
Hakkı  Uzunçarşılı, "Gazi Orhan Bey Vakfiyesi, 724 Rebiü'l-evvel-1324 Mart", Belleten, V/19, 
Ankara 1941, s. 277-288; M. Zeki Oral, "Selçuklu Devri Vesikalan: Sultan Hatun Senedi", Belle-
ten XIX/75, (1955), s. 385- 394; Osman Turan, "Selçuklu Devrine Aid Köy Satışı  Hakkında Bir 
Vesika", Vakı flar Dergisi, 10, (1973), s. 127-131; Osman Turan, "Selçuk Türkiyesi'nde Faizle 
Para İkrazına Dair Hukuki Bir Vesika", Belleten, XVI/62, (1952), s. 251-260; F.M. Emecen, 
"Orhan Bey'in 1348 Tarihli Millknâmesi Hakkında Yeni Bazı  Notlar ve Düşünceler", Ilk Osman - 
hlar ve Batı  Anadolu Beylikler Dünyası, İstanbul 2001, s. 187-207; 'İmâdu'd-din Şeyhu'l-Huke- 
mâ'i, "Wa'z-hvâni-yi yek sened-i 	MIrâs-i Câvfclân, 1/4, Tahrân 1372/1993, s. 46-52; 
'İmâdu'd-din Şeyhu'l-Hukemâl, "Fihrist-i esnâd-i buk'a-yi Şeyh Safiu'd-din Erdebili der-bâygârû-
yi Merkezi-yi Sâzmân-i Evkâf ve Umûr-i Hayriyye", Mirâs-i Câvidân, IX/33-34, Tahrân 
1380/2001, s. 175-192; 'imâdu'd-din Şeyhu'l-Hukemâ'i, "Kâtibân ve Kâziyân-i esnâd-i buk'a-yi 
Şeyh Safiu'd-din Erdebili (Esnâd-i karn-i 6 tâ 10 hicri)", Nâme-yi Bahâristân, II/4, (2002), s. 137-
152. İlhanh devri diplomatikasına ait şu önemli çalışma, 2002 yılında yayına teslim ettiğimiz 
makalemizin son tashihinden sonra elimize ulaştığı  için, burada kullanılma imkanı  
bulunamamıştır: Gottfried Herrmann, Persische Urkunden der Mongolenzeit. Text und 
Bildteil, Documente Iranica et Islamica, Wiesbaden 2004, 205 s., 119 Abbildung. 

5  Hans Robert Roemer'in bu yöndeki önemli bir teşebbüsü, bugüne kadar Iran tarihi araş-
urmacılanndan gerekli ilgiyi bulaınamışur (bkz. "VorschUge zıır Sammlung von Urkunden zur 
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Neşir, tercüme ve tahlilini yapacağımız ilhânlı  hükümdarı  Ebü Sacit' 
Hân (1317-1335)'a ait dört yarhg (fermân), VIII./XIV. yüzyıla ait olduğu an-
laşılan, içerisinde anonim Risâletu's-Sâhiblyye ile Felek 'Al'-yi Tebrizl'nin 
SaUdet-nâme'si ve diğer bazı  inşa örneklerinin bulunduğu bir mecmti 'anın 
72-77. sayfaları  arasında yeralmaktadır6. Söz konusu mecmû`a, Tahran'da, 
Kitâbhâne-yi 	Melik'te 3697 numarada kayı tlı  bulunmaktadır7. 
Mecmû'anın bir mikrofilmi Tahran Üniversitesi Merkez Kütüphanesi'nde 
5059 numarada kayıdıdırs. 

Mecmû`a, kütüphanenin yazmalar katoloğunda, yazı  örnekleri' 
nılarak VIII./XIV. yüzyıla tarihlendirilmiştir9. içerisinde bulunan Risâletu's-

Sâhibiyye isimli eserdeki bazı  alım-satım senedlerinin, tıpkı  yarhglar gibi 730-
731/1330-1331 yıllarını  taşıması  I° bu görüşü kuvvetlendirmektedir. 

Yarmladığımız yarhglarm üst kısmında, bu vesikaların al-tamga sureti 
(sevâd-i al-tamga) olduğu kaydedilmiştir. Yarhgiarm bulunduğu mecmû'anın 
muhtemelen kâtiblere yazı  numûneleri teşkil etmesi için, muhtelif divâni ka-
yı tların bir araya getirilmesi suretiyle oluşturulduğunu tahmin etmek müm-
kündür. Bu tür mecmû 'alarm hazı rlanması  esnasında, zaman zaman derle-
yici ve müstensihlerden kaynaklanan büyük hatalara rastlanabilmekteyse de, 
vesikaların istinsah tarzı, metinde geçen Türkçe ve Moğolca ısulahlar, yarhg-

larm giriş  ve bitiş  formülleri, mecmû <anın derleyici veya müstensihinin fer- 

Geschichte des islamischen Persien", ZDMG, II, (1954), s. 362-370; Farsça terc. Heribert Horst, 
"Gerdâveri-yi mukâtebât-i târihi-yi İrân", Ferheng-i İrân-zemin, IV, Tahrân 1335/1956, s. 145-
158. İnşâ' literatürünün İran tarihi araştırmaları  için taşıdığı  önem hakkında bk.z. H.R. Roemer, 
"Spâtere Quellen zur vormongolischen Verwaltungsgeschicbtr 'rans", Scholia, Beitrâge zur 
Türkologie und Zentralasienkunde, Wiesbaden 1981, s. 130-146, nı  müellif, Staatsschreiben 
der Timuridenzeit. Das .garaf-nâmâ des Abdallâh Marwârid in kritı.ı< 	ausvertung, Wiesbaden 
1952, s. 16-20; Jürgen Paul, "Insh-â' Collections as a Source on Iranian 	tory", Proceedings of 
the Second European Conference of Iranian Studies, Roma 1995, s. 535-550. 

6  Bu mecmû 'a ve burada bulunan Risâletu's Sâhibiyye hakkındaki tanı tım yazımız ayrı  bir 
makale olarak yayınlandığı  için burada mecmû'a nın özelliklerini telu-arlamayı  uygun görmüyo-
ruz (bkz. Osman G. Özgüdenli, "İlhanlı  Devrine Ait Anonim Bir Münşe'ât MecınTası: Risâla al-
Sâhibiyya", Belleten, LXIII/238, Ankara 2000, s. 725-743). 

7  Bkz. İrec-Afşâr-Muhammed Taki Dâneşpejüh, Fihrist-i nushahâ-yi hatti,-yi Kitâblıâne-yi 
Milli-yi Melik, VII, Tahrân 1369/1990, s. 28-31. 

Bkz. Muhammed Taki Dâneşpejüh, Fihrist-i mikrofilmhâ-yi Kitâblıâne-yi Merkezi ve 
Merkez-i Esnâd-i Dâneşgâh-i Tahrân, III, Tahrân 1363/1984, s. 130. 

9  İ. Afşâr-M.T. Dâneşpejuh, Fihrist-i nushahâ-yi hatti-yi Kitâbhâne-yi Milli-yi Melik, VII, s. 
28. 

1°  Bkz. MecmCı`a, Kitâbhâne-yi Milli-yi Melik, (Tahrân), nr. 3697, s. 71-74; Osman G. Öz-
güdenli, "İlhanh Devrine Ait Anonim Bir Münşe'ât Mecmü'ası: Risala al-Sâhibiyya", s. 730-734. 
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mânları  aslına sadı k kalarak aynen istinsah edebilmek için dikkat ve titizlikle 
çaba gösterdiğini ortaya koymaktadır. 

Bu yüzden, kopya edilerek mecmü 'aya kaydedilmiş  olan bu vesikaları , 
orijinal fermân metinleri gibi yayımlayarak, bugüne ulaşan diğer İlhânlı  vesi-
kalarının ışığında diplomatik ilmi ve İlhânlı  devri siyasi ve idari tarihi açısın-
dan tahlilini uygun gördük. Bu tahlil aynı  zamanda, yarhglarm devrin oriji-
nal vesikalanyla dil ve üslüp ilişkisini, bu bağlamda da mevsükluğu proble-
mini çözebilme açısından da zaruri idi. Vesikaların gerek diplomatik ilmi 
(dil, üslüp ve ıstılahlar) açısından tahlili, gerekse tarihi perspektiften ince-
lenmesinden çıkan ortak sonuç, yarhglarm, orijinal metinlerin aslına ol-
dukça sadık kalınarak hazırlanmış  suretleri olduğunu göstermektedir. 

Yarhglarm tercümesi esnasında mümkün olduğu kadar orijinal meme 
ve iislüba bağlı  kalınmaya çalışılmış, metinde okunamayan, istinsah hatası  ya 
da adama olduğu anlaşılan bir kaç yere üç nokta veya soru işareti konulmuş, 
metnin diplomatik ve tarihi açıdan incelenmesi ayrı  kısımlarda yapı lmıştır. 
Yine, vesikaların orijinal metni de makalenin sonunda upkıbasım olarak ve-
rilmiştir. 
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II. TERCÜME: 

f I. Yarlıg 1  

Rahmân ve Rahim olan Allâh'm adıyla (1), 
Allah tek ve ezeli olandır(2), 
[Elp<1 Safid Bahâdır 	yarhg-ı  hümâytmundan (3), 
Sâtlib-i &Var' 1(4) 'in sözü (5), 

iyilik ve güzellik sahibinin oğlu -Allâh onu korusun ve ömrünü uzatsın-
fılân bilsin ki; Tebriz ile ona bağlı  yerlerin (vergi işlerinin) idaresi ve muta-
sarnflığı , 730 yılının başlangıcından itibaren, üç yıl müddede, (daha önce 
olduğu gibi) onun uhdesine verilmiş  ve onda hiçbir değişikliğe gidilmemiş-
tir. Hiç bir kimsenin ona karışmaya ve müdahaleye hakkı  yoktur. Bu mektup 
(fermân) onun her çeşit endişeden [...] emin olması  ve kalbinde hiç bir 
şüpheye yer vermemesi için yazılmıştır. Çünkü, yüce makam (darb?-i aTa)'ın 
-Allâh onu bilgili lulsm- onun hakkındaki merhamet ve inâyeti imkân ölçüle-
rinin üstünde ortaya konulmuş  ve (kendisine) Karânilkâ(?) 'nın soyurgal(6) '1 
verilerek özel ihsân ( reşrff-i hâss) ' da bulunulmuştur. Her yönden tam bir 
güvenle, o vilâyetin durumunu (işlerini) düzenlemeli, gerekli işleri kontrolü 
altına almalı  ve yalan haberlere iltifat etmeden her konuda dirayetli 
(temkinli) olmalıdır. Çünkü hiç bir kimsenin, herhangi bir yönden ona mü-
dahaleye ve işlerine karışmaya hakkı  yoktur. (Bunu) gerçek bilsin. Vergi ve 
gelirlerin tahsili için oraya giden vergi memurları  kendi tarzlarına 
(usûllerine) göre (vergi) toplamaya çalışmaya kallunasınlar, adalet dışı  istek-
lerde bulunmasınlar, belirlenmiş  olan kanunların dışında (halka) eziyet et-
mesinler ve haksızlıkta bulunmasınlar. Tebriz şehri ve çevresi ( tevâbi`) ile 
ona bağlı  olan yerlerin kâdı, seyyid, imam, şeyh, a`yân ve ileri gelenleri ile, 
halk ve vatandaşları , iyilik ve güzellik sahibinin oğlu -Allâh onu korusun ve 
ömrünü uzatsın- filân'ı  kendi mülk ve tasarruflarının hâkimi olarak bilerek, 
her durumda ona müracaat etsinler. Onun; halkın durumunun müreffeh kı-
lınması , yoksulların korunması , vergilerin toplanması , divanın menfaati 
(arzusu), işlerin düzenlenmesi ve dağınık şeylerin toplanması  hakkındaki söz 
ve tavsiyelerini yerine getirmeye gayret etsinler. Hiç bir şekilde (onun söz ve 
tavsiyelerinin) dışına çıkmasınlar ve eleştiride bulunmasınlar. Vilayetin ge-
rekli ve zarûri işlerini yerine getirmede, azl ve tayinlerde (onu) yetkili bilsin-
ler. O da, vilayet, re`âyâ ve ra`iyyetin korunmasıyla divan mallarının 
(vergiler) toplanmasında imkân ve sınırları  dahilinde gayret göstersin. Zâlim 
ve fesatglarm başlarını  ezmeyi vâcib bilsin. Hiç bir kimsenin memleket ve 
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halka zorba ve zulümde bulunmasına izin vermesin. (Devamlı) bildirildiği 

şekilde hareket etsin ve iyiliğe (övgüye) layık olmak için öyle çalışarak 

(bizim) övgümüzü kazansm. Bu şekilde hareket edilsin ve itimâd kılınsın. 

22 Rebru'l-evvel 731/3 Ocak 1331'de, 
Ribâtâu'd-divân(7)'da yazıldı. 
Ya' Rab, sonunu hayırlı  kıl! (8). 

[ll.Yarlıgl  

Rahmân ve Rahim olan Allâh'ın adıyla (1), 
Güç yüce Allâh'mdır(9), 
Ebü Sald Balıkhr Hkı'm yarkgmdan(10), 
Filân, filân ve filân'ın sözim• den( 11), 
Sâhib-i divâı' ı'm sözıl(4), 

Enürlerin Meliki, 'Arab ve `Acem'in öviincü, din ve devletin güneşi, bü-
yüklerin rehberi ve yücelerin seçkini, büyük sâhibler Seyyid filan ile Seyyid 

falân ve büyük sâhibler Hvâce Fahru'd-clin `Abdu'l-Kerim ile Bahâ'u'd-din 

Ahmed(12) ve Şirâz nâ'ib, mutasarrı f ve tamgacıları  bilsinler ki; 730 

hâral(13) yılına ait vergi gelirleri, süregelen uygulamalar üzere, akan-

tamga(14) uyarınca, Şehzâde-yi Cihan Kerclikin(15) -Allâh büyüklüğünü 

(azametini) arursın- ve Şehzâde-yi Cihân Sâti Bik(16) -Allâh büyüklüğünü 

(azametini) artırsın2in mürebbilerine havâle edilmiştir. Bu zamanda, onla-

rın nâ'ibleri, bazılarının vergilerini ulaştırdığını, bir kısmının ise şu ana ka-

dar bâld kaldığını  ve ulaşurmamış  olduğunu bildirmişlerdir. Şayet (durum) 
bu şekilde ise, bu suçtur. Bu belge, yarhg ve al-taınga hükmü uyarınca, tam 
ve eksiksiz bir şekilde havâle edilmiş  olan, yeniye ait vergi gelirlerin öden-
mesi için kaleme alınmıştır. Hiç bir bahâne ve karşı  koymaya teşebbüs etme-
sinler. Vergileri Waşurmada ihmal göstermesinler. Meliku'l-hâss Eminu'd-

din Hvâce Cevher'in vergi gelirlerini alacağı  ve Şehzâde-yi Cihân'ın adamla-

rına teslim edeceği bildirilmiştir. Bu konuda bir hata (eksiklik) olmasın. Bu 

şekilde hareket edilsin ve itimâd kılınsın. 

27 Rebiru'l-ewel 730/18 Ocak 1330'da, 
Sultiniyye (17) ' de yazıldı. 
Ya Rab, sonunu hayırlı  kıl!(8). 
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FllI.Yarhgl  

Rahmân ve Rahim olan Allih'ın adıyla (1), 
Güç Yüce Allâh'ındır (9), 
Ebü Said Bahâdır Hân'm yarhgından (10) , 
Filân, filân ve fılân'ın sözünden (11), 
Sâhib-i divân'ın sözü(4), 

Büyük emir filan -büyüklerin rehberi-, Tebriz şehrinin hakim, na'ib ve 
mutasarrıfkrı  bilsinler ki; filan sadır, hâni(13) (takvimiyle) otuzuncu yılda 
Tebriz şehrinin -alem(?)-tamgası  olduğunu bildirerek, debbaffların (18), gö-
türdükleri deri ücretleri ( bahâ-yi pûst) üzerinden bir miktar verginin bâki 
kaldığını  ve bunların ödenmesi hususunda hatalı  hareket ettiklerini bildir-
miştir. Bu belge (yarhg), orada bitikçi ve müşrif olarak bulunan `İzzu'd-din 
İbrahim ve Cemâlu'd-din Hacı  Kafi(19)'nin cağrılarak şu şekilde hareket 
etmeleri için kaleme alınmış tır: Debbağlarm muhasebeleri ve Meraga'mn 
(gelirleri) doğrulukla 	[...1 yapmasınlar. Onların üzerinde doğrulukla 
her ne baki kalmışşa, anlaşılarak, bunların ödenmesini sağlasınlar ve vergi 
erbabına ulaş tırsınlar. şemsu'd-din Muhammed Sahib-i divân(20)'ın yaptığı  
(hazırlamış  olduğu) muhasebe doğrultusunda doğrulukla ortaya konulsun. 
Bu konuda bir hata yapılmasın. 

18 Rebi`u'l-ahir [7131/29 Ocak 1331'de(21), 
Erdebil (22)'de yazıldı . 
Ya Rab, sonunu hayırlı  kı l! (8). 
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f TV. Yarlıg 1  

Rahmân ve Rahim olan Allâh'ın adıyla (1), 
Ebû Sald Bahâdır 	[Yarhgındarı ] (23), 
Filân, fılân ve filân'ın sözünden (11), 
Sâhib-i diYan'ın sözü(4), 

Yüce emir -Allah sa'adetini devam ettirsin- ve Tebriz şehrinin hakim, na-
'ib ve mutasarrı fları, filan'ın mektubuna sahip olan Küş-behal(?)'e 
(haksızlıkta bulunulmasını) engellesinler. Müracaat ettiği şeye müsaade edi-
lerek, bir kimsenin ona fazlalıkta bulunması na izin verilmesin. (Eğer), tasar-
rufunda bulunan dükkanın ücretini doğrulukla ödemiş  ise, avarız ve vergiler 
için ona zahmette bulunulmasm. Sefer-sâlârlar Küş-behâl'i kollasınlar. Elçi-
ler ile (oradan) gelip-geçen görevliler (âyende u revende) onun evinde ko-
naklamasın ve ondan (herhangi) bir talebte bulunmasınlar. Asses ve mulıte-
sibler (ondan) bayramlık ('eydf), nevrüzluk (now iızr) ve benzeri adlar al-
anda bir şey taleb etmesinler. Eğer, bir kimse bu durumun hilafina bir şey 
yaparsa, sözlü (belig) sorgulamaya tabi tutulsun. Bu şekilde hareket edilsin 
ve itimad kı lınsın. 

29 Rebi`u'l-ahir 731/9 Şubat 1331'de, 
Daru'l-Mulk Tebriz'de yazıldı  (24). 
Ya Rab, sonunu hayırlı  kıl!(8). 
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III. METIN İLE ILGILI AÇIKLAMA VE NOTLAR 

Bismillâhi'r-rahmâni'r-rahim: Rahmân ve Rahi..1 olan Allah'ın 

adıyla. Bu ibarenin müstensih tarafından yarlıglarm girişine ilave edilmiş  
olabileceği düşünülebilirse de, bugüne ulaşan bazı  orijinal İlhanlı  fermanla-

rında besmelenin kullanılmış  olması, neşrettiğimiz yarhgların orijinallerinin 

de besmele ile başladığı  fikrini güçlendirmektedir. 

Allâhu huve'l-vâhidu'l-kadim: Allah tek ve ezdi olandır. 

Ez-hulcm-i yarhg-i humâyıln: Bu ifadenin yarlığın orijinal giriş  for-

mulü olup olmadığı  şüpheyi mucibtir. Şu ana kadar yayınlanan orijinal hiç 

bir İlhanlı  fermanında rastlanılmayan bu formül", Ebû Sacid Han'ın Anka-

ra'da bir taşa işlenmiş  730/1330 tarihli kitabe-fermanında karşımıza çıkmak-

tadır". İlhanlı  devri tarihi kaynaklarında "hukm-i yarhg" tabirinin Terman, 

en yüksek devlet makamının emri' manasında" yaygın bir şekilde kullanıl-
dığı  bilinmektedir". "Ez-hukm-i yarhg", aynı  zamanda Ebû Sa`id Iran'ın ori-

jinal fermanlarında görülen Türkçe "yarhgmdm" formülünün Farsça karşılı -
ğıdır". 

Sâhitı-i divân (Sâh ib-clivân): Bu ibare, yayınladığı= fermamn Ebû 

Sa`id Han adına Sâhib-i diva:n tarafından sadır edildiğini göstermektedir. 

t ' Bununla birlikte, G. Herrmann, Erdebil evrâkı  içerisinde Sultan Huseyn'e ait 782/1380-
1381 tarihli bir fermânın, hükümdarın ismi zikredilmeksizin "el-hukm-i yarhg-i humâyün" for-

mülü ile başladığını  bildirmekteyse de (G. Herrmann, "Ein Erlass des Ğelâyiriden Sokan Ho-
seyn aus dem Jahr 780/1378", Göttinger Orientforschungen, I, Reihe: Syriaca, III, (1973), s. 
149), söz konusu fermânın fotografı  yalnızca kendilerinde olduğu ve bu güne kadar da yayı n - 

lanmadığı  için, bu formülün metnimizde olduğu gibi "ez-hukm-i yarhg-i humâyiln" olup olma-

dığı  şimdilik meçhul kalmaktadır. 
12  P. Wittek, "Ankara'da Bir İlhani Kitabesi", s. 162; W. Hinz, "Ortaçağ  Yakın Şarluna Aid 

Vergi Kitabeleri", s. 772. Az farklı lıkla Olcâytû'nun Bakü'de bulunan bir kitabe-fermanında da 

kullanılmıştır. Bkz. M.S. Neymat, Korpus Epigralkeskih Pamyatnikov Azerbaycana, Arabo-Perso-
Tiirkoyazıçrnye Nadpisi Baku i Apşerona XI - Naçala XX Veka, Baku 1991, s. 49 nr. 64. 

13  W. Hinz, "Ortaçağ  Yakın Şarkına Aid Vergi Kitabeleri", s. 772; G. Doerfer, Tdrkische 

und mongolische Elemente im Neupersischen, IV, Wiesbaden 1975 [. TMEN], s. 155. 

14  "Ez-hukm-i yarhg-i cihâtı-guşâ" (M.S. Neymat, Korpus Epigralkeskih Pamyatnikov Azer-

baycana, s. 49 nr. 64); "Bed-ân sebeb hukm-i yarhg bâ altun tamg-a zemn be-nefâz peyvest tâ... " 
(bkz. G. Herrmann-G. Doerfer, "Ein persisch-mongolischer Erlass des Ğalâyiriden Şayh Oveys", 
s. 4, 6). Tarihi kaynaklardaki kullanım şekli için bkz. Zerkûb-i Şirâzi, Şlrâz-nâme, neşr. İsmâ'il 

Vâ'iz Cevâcli, Tahrân 1350/1971, s. 104; Nâsiru'd-din Munşi-yi Kirmâni, Simtu 
der-târlh-i Karâ-hitâyân-i Kirmân, neşr. 'Abbas İkbâl, Tahrân 1362, s. 58, 59, 77, 78; Mu-

hammed b. Hindûşâh Nahcev'âni, Destürul-kâtib fr ta yinu'l-merâtib, neşr. 'A. 'Alizâde, II, Mos-

kova 1976, s. 18, 21, 24, 365. 
13  Bkz. Aşağıda açıklama (4) ve not 53. 
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Sâhib-i divk ı  tarafından sadır edilen Geyhâtü (Arıncin Turc)'ya ait bir fer-
mân daha önce A. Soudavar tarafından neşredilmişti 16. Orijinal fermân me-
tinlerinde Sâhib-i &var' sözi kelimesinin kavisli olarak özel bir tarzda ve bir 
nevi imza şeklinde kaydedildiği görülmektedir". Hvârezmşâh vezirlerinin 
fermân ve resmi belgelere kendi alâmetleri olan tevIcilerini koydukları  bi-
linmektedirm. Bu alâmetin, Osmanlılar devrinde kullanılan pençenin menşe-
ini teşkil etmiş  olması  kuwetle muhtemeldir°9. İlhanhlar devrinde Sâhib-i di-
vân'ın yanısıra, kudretli Moğol emirleri ve yönetici olarak belli eyâletlerde 
bulunan Moğol idarecilerinin de hükümdar adına fermân sadır ettikleri gö-
rülmektedir2°. 

(5) Sözi (sözü, buyruğu, emri): İlk olarak Geyhâtü'nun 694/1294 tarihli 
fermânı  olmak üzere bugüne ulaşan pek çok İlhânlı  fermânında görülen" 
bu Türkçe ısulah" ewelâ, umumiyetle hükümdarın altındaki idarecilerin sa-
dır ettikleri fermânlarda kullanılmaktayken, Timurlular devrinden itibaren 
daha da önem kazanarak, hükürndar için kullanılan yarhgındın formülünün 

'6 A. Soudavar, "Farmân of the II-Khan Gaykhatu", Art of the Persian Courts, s. 34-35, 52-
53 (Farsça terc. Muhsin Ca'feri-mezheb, "Nehostin Fermân-i Fard-yi Ilhânân", AffrAs-i Câvidân, 
VIII/29, Tahrân 1379/2000, s. 33-36; Türkçe terc. Osman G. Ğozgildenli, "İlk Farsça ilhanh 
Fermku", Türk Kültürü incelemeleri Dergisi, Sayı  6, Istanbul 2002, s. 181-190). 

17  Bkz. A. Soudavar, Art of the Persian Courts, s. 34-35; H. Huseyn Nalıcevkıi, "Fermâni ez - 
ferâmin-i dovre-yı  Moghl", s. 40-47. 

18  Aydın Taneri, "Selçuklu Osmanh Çizgisinde Harezınşahlar Vezâren", TED, 7-8, (1977), 
s. 35. 

19  Ilim aleminde pençelerin IX/XV. yilzyıldan önce var olup olmadığı  ve menşel meselesi 
şimdiye kadar karanlık kalmıştır (bkz. Milbahat S. Kiltilkoğlu, Osmanlı  Belgelerinin Dili, Dip-
lomatik, Istanbul 1994, s. 76). 

20  G. Herrmann, "Zum persischen Urkundenwesen in der Mongolenzeit: Erlasse von Emi-
ren ımd Wesiren", s. 321-331. 

21  Bkz. A. Soudavar, Art of the Persian Courts, s. 34-35; G. Herrmann, "Zum persischen 
Urkundenwesen in der Mongolenzeit: Erlasse von Emiren und Wesiren", (bkz. resimler); H. 
Huseyn Nahcevâni, "Fermâni ez-ferâmin-i dovre-yi Mogül", s. 41. Kezâ bkz. el-'Unıari, Das Mon-
golische Weltreich. Al-'Umari's Darstellung der mongolischen Reiche in seinem Werk Masal' ik 
al-absâr fi mamâli—k al-amsıl , neşr ve Alm. terc. Klaus Lech, Wiesbaden 1968, s. 159, 342-345 n. 
151 (metin, s. 101). Vassâf, Novreız'un Horisân'da Şehzâde üdhıg Timur adına fermânlar sadır 
ettiğini ve bu fermkılarda kendi adını  " s 'dzindin" şeklinde kaydettiğini zikredilmektedir (bkz. 
Vassaf—, Târih-i Vassâ f, yay. M. Isfahâni, Tahrân 1338/1959, s. 315; Tahrir-i târih-i Vassâf, yay. 
'Abdul-Muhammed Ayert Tahrkı  1372/1994, s. 178). 

22  G. Doerfer, TMEN, III, s. 292; Gerard Clauson, An Eıymological Dictionary of Pre-Thir-
teenth Centuıy Tıırkish, Oxford 1972 [. EDPT], s. 860. 
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yerini almışur23. Altın Ordu", Kara-koyunlu 25, Ak-koyunlu 26  ve ilk devir Safevi 

fermânları27  ile Osmanlı  28  ve Kırım hanlarının resmi yazışmalarında29  da 

görülen bu ısulah umumiyetle hükümdar adı  ve "bahâdır" kelimesinden 

hemen sonra sözüm 30, süyüzüm" veya sözümiz" şeklinde tuğra biçiminde33  

kullanılmaya başlamıştır. Formül, X./XVI. yüzyıl sonlarından itibaren yerini 

23  A. Soudavar, Timur'un, Suyurgatımş'ın adını  fermanlarının başında "Suyıngatmış  Han 

yarlıgındın, Emir Timür Kürgan 1Kürgen] sözindin" şeklinde zilu-ettiğini belirtmektedir (bkz. 
"Do nokta der-tarih-i Mogûl, Mecelle-yi İra 	VIII/1, Tahran 1375/1996, s. 86). Bu formül 
Timurlular devrine ait 798/1395-96 tarihli bir vesikada "Sultan MahınCıd Han yarlıgındın" for-

mülünfın altında "Eıniran Şah söztimiz", Timur'un 804/1401 tarihli bir fermânında ise "Timur 

Kürgaı-  Sözümiz" şeklinde kullanıldığı  görülmektedir (bkz. L. Fekete, Einführung in die per-
sische Palaographie, 101 persische Dokumente, ed. F. Hazai, Budapest 1977, s. 72-73; faksimile 
1, s. 1). Bu giriş  formülünün daha sonraları  da Timuri vesikalarında kullanıldığı  görülmektedir 
(bkz. Nizamu'd-clin ‘Abdu'l-Vasi Nizami, Munşa'u7-inşa', neşr. Ruknu'd-din Humayün-ferrüh, 
Tahran 1357, s. 95, 96, 99, 101, 287). 

24  A.N. Kurat, Kazan Hanfiğını  Kuran Uluğ  Muhammet Hanın Yarlıği, İstanbul 1937, s. 32; 

A. İbatov, XIV. Gasırdagı  XandarJarhglarul Tili, Almau 1990, s. 12-13, 26-27; A. Melek özyet-
gin, Altın Ordu, Kırım ve Kazan Sahasına Ait Yan ık ve Bitiklerin Dil ve CIslüp incelemesi, An-
kara 1996, s. 105-106, 251-252; A. Melek Özyetgin, "Altın Ordu Hani Toktamış'ın Bjk Haci Adlı  
Kişiye Verdiği 1381 Tarihli Tarhanlik Yarlığı", Türkoloji Dergisi, XIII/1, (2000), s. 172. 

28  G. Herrmann, "Ein Erlass von Qara Yusof zugunsten des Ordens von Ardabil", AMI, NF, 
9 (1976), s. 226, 232-233; Muderrisi Tabâtabal, Fermanha-yi Turkmenân-i Kara-Kop:I nlu ve Ak-
Koyünlıl , Kumm 1352/1973, s. 20, 25, 31, 36, 40, 56; B. Fragner, Tarman", Elr. , IX, s. 287. 

28  Muderrisi Tabâtabal, Fermanha-yi Turkmenân-i Kara-Koyünlu ve Ak-Koyünkl, s. 63, 74, 
78, 83, 89, 92, 95, 108, 110, 113, 119, 124; B. Fragner, "Farman", Elr., IX, s. 287. 

27  Bkz. H. Busse, "Persische Diplomatik im Überblick: Ergebnisse und Probleme", Der Is-

lam, 37, (1961), s. 231-232; B. Fragner, "Farman", Elr., IX, s. 287, 291. 
28  R.R. Arat, "Fatih Sultan Mehmed'in Yarhğı", TM, VI, (1939), s. 298. 
28  Akdes Nimet Kurat, Topkapı  Sarayı  Müzesi Arşivindeki Altın Ordu, Kırım ve Türkistan 

Hanlarına ait Yarhk ve Bitikler, İstanbul 1940, s. 120; A. Melek Özyetgin, Altın Ordu, Kırım ve 

Kazan Sahasına Ait Yarhk ve Bitiklerin Dil ve üslüp incelemesi, s. 86; J. Matuz, Krimtatarische 

Urkunden inı  Reichsarchiv zu Kopenhagen, Freiburg 1976, s. 126, 134, 139, 146; J. Reychman-
Ananiasz Zajaczkowski, Osmanlı-Türk Diplomatikası  El Kitabı , Türkçe terc. M.F. Atay, İstanbul 
1993, s. 177-179. 

3°  "Toktamış  Süzüm" (bkz. A. İbatov, XIV. Gasırdagı  Xandarjarhglarul Tili, s. 12-13, 26-27; 
A. Melek Özyetgin, Altın Ordu, Kırım ve Kazan Sahasına Ait Yan ık ve Bitiklerin Dil ve OSICıp in-

celemesi, s. 105-106, 251-252; A. Melek özyetgin, "Altın Ordu Hani Toktamış 'ın Bik Haci Adlı  
Kişiye Verdiği 1381 Tarihli Tarhanlık Yarlığı", s. 172); "Timur Kutlug Süzüm" (Uz. A. İbatov, 

XIV. Gasırdagı  XandarJarhglaroi Tili, s. 21-22); "Sultan Ibrahim Süzüm" (bkz. L. Fekete, "Die 
Frage der Formel Sözılmüz", Acta Orientalia, VII, Budapest 1957, s. 15, 19); " 'Ali Tekelü Sö-

züm" (bkz. İrec Afşâr, "Fermâni ez-dovre-yi Safeviye", Mecelle-yi Eser, 7-9, Tahran 1361, s. 57); 

"Sultan EbCı  Sa7d K ürgan Sözüm" (bkz. A. Nimet Kurat, Topkapı  Sarayı  Müzesi Arsivindeki Al-
tın Ordu, Kırım ve Türkistan Hanlarına ait Yarlık ve Bitikler, s. 120; G. Doerfer, TMEN, III, s. 

294-295). 
31  "Es-serifetu7-'Ulya Süyüzüm" (M. Tabâtabâ'i, Fermanha-yi Turkmenân-i Kara-Koyünlu 

ve Ak-Koyünkl, s. 36). 
32  G. Herrmann, "Urkunden-Funde in Azarbayğan", AMI, NF, 4, (1971), s. 253 ($ahruh'un 

fermânında). 
33  G. Herrmann, "Urkunden-Funde in Azarbayğan", s. 258. 
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yavaş  yavaş  Farsça "fermân-i humâyûn şod","fermân-i humâyün şeref-i nefâz 
yâft" veya "hukm-i cihân-mutâ< şod" formüllerinem bırakmakla birlikte, Iran' 
da X./XVI. hatta XI./XVII., Mâverâ'u'n-nehr'de ise XII./XVIII. yüzyı l baş-
larına kadar kullanılmaya devam etmiştir35. Meşhur Fransız seyyahı  Chardin 
sözümüz kelimesinin ilk kez Timur tarafından kullanıldığını  ve diğer hü-
kümdarların onu taklid ettiklerini zikretmekteyse de", bugüne ulaşan vesika-
lardan kelimenin kullanımının çok daha eskilere uzandığı  anlaşılmaktadır. 
İlhânlı  orijinal vesikalarında sözi kelimesinin büyük ve kavisli bir şekilde ya-
zıldığı  görülmektedir". Daha Abâkâ Hn devrinden beri Uygur harfleriyle 
yazılmış  Moğolca vesikalarda çoğul şekliyle görülen" üge manu (= sözü- 
müz)" kelimesi de Türkçe "sözümüz" formülünün Moğolca muadili olarak 
ortaya çıkmış  olmalıdır 40. İlhânlılar devrinde Uygur kâtiblerinin bürokraside 
görev aldığı4°, bazı  dış  ve iç muhaberatta Uygur alfabesi ve Uygurca ısulahla-
rın kullanıldığı  42, hatta bu alfabe ile kaleme alınmış  Moğolca-Uygurca vakfıye 

34  H. Busse, Pejühesi der-teşkilât-i cliva'n-i islâmi, ber-mebnâ-yi esnâd-i 	Ak Koyunlu 
u Kara Koyunlu u Safevr, Farsça terc. Gulam-Riza Verehrâm, Tahran 1367, s. 47\ 53. 

36  L. Fekete, "Die Frage der Formel Sözümüz", s. 15; krş. H. Busse, Pejılhes1 der-teskilât-i 
divân-i islâmi, s. 73; Cihangir Ka'im-mekarni, Mukaddeme-yi ber-şinâht esnâd-i tkihr, Tahrân 
1350/1971, s. 190; H. Busse, "Persische Diplomatik im Überblick", s. 232. 

36  H. Busse, "Persische Diplomatik im Überblick", s. 226; Cihangir Ka'im-mekami, Mu-
kaddeme-yi ber-şinâht esnâd-i târfld, s. 186. 

37  Bkz. A. Soudavar, Art of the Persian Courts, s. 34; H. Huseyn Nahcevâni, "Fermâni ez-fe-
ramin-i dovre-yi Mogıll", (bkz. resim). 

38  'Sözümü' manasına gelen bu formül, Moğolca yazılmış  diplomatik vesikalarmda sık bir 
şekilde kullanılmıştır: "(Abagla üge manu" (bkz. A. Mostaert-F.W. Cleaves, -Trois documents 
mongols des Archives Secrtes Vaticanes", s. 433, 434-436); "Gazan üge manu" (bkz. A. Mosta-
ert-F.W. Cleaves, aynı  makale, s. 470); "Busayit bag-adur qan üge manu" (bkz. F.W. Cleaves, -The 
Mongolian documents in the Muse de Taı&an", s. 9, 23, 27); "Uveys bagatur qui üge manu" 
(bkz. G. Herrmann-G. Doerfer, "Ein persisch-mongolischer Erlass des Ğalayiriden ayh Oveys", 
s. 70; G. Doerfer, TMEN, III, s. 293. 

39  Bkz. G. Herrmann-G. Doerfer, "Ein persisch-mongolischer Erlass aus dem Jahr 
725/1325", s. 341; G. Herrmann-G. Doerfer, "Ein persisch-mongolischer Erlass des Ğelayinden 
ayh Oveys", C.AJ, XIX/1-2, (1975), s. 70, 71; G. Doerfer, TMEN, III, s. 292. Daha sonraları  Ti-

mur'un 803/1400-1 yılında Dimaşk'da bastırdığı  paralannda da kullanılmıştır: "Sultân / Mah-
müd Hârı  yarlIgi / Emir Timılr Kiiregen / üge manu" (bkz. Lutz Ilisch, Münzsammlung der 
Universitat Tübingen: Orientalische Münzen,Jahresbericht 1997, Tübingen 1998, s. 21). 

40 V. Minorsk , Mongol decree of 720/1320 to the Family of Shaykh Zahid", BSOAS, 
XVI/2, (1954), s. 526. 

41  Bkz. B. Spuler, Die Mongolen, s. 241; A. Soudavar, Art of the Persian Courts, s. 52; J. 
Reych4m

2 Argün. 
an-Ananiasz Zajaczkowski, Osmanlı-Türk Diplomatikası  El Kitabı , s. 177. 

Gazan, Olcaytü ve Ebû Sa'id Han devirlerine ait bu tür vesikalar için bkz. Francis 
Woodman Cleaves, "The Mongolian documents in the Muse de Taıftan", s. 1-107; A Mosta-
ert-F.W. Cleaves, 'Trois documents mongols des Archives Secrtes Vaticanes", s. 419-506; Gâzan- 
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kayı tlarına rastlandığındanu, bu ıstılahın da o devirde kullanı lmakta olan 
pek çok Türkçe diplomatik ısulah gibi, Uygurlar vası tasıyla Moğolcaya gir-
diği tahmin olunabilir 44. Aynı  formülün 'VI. yüzyı lın ikinci yarısında Göktürk 
hükümdarı  şapolyo (Scha-po-lüe) Kağan'ın Çin imparatoru Wendi'ye gön-
derdiği bir mektubunda Çince tercümesiyle45  ve VIII, yüzyılın ilk yansında da 
Orhun kitabelerinde 'Türk Bilge Kagan sözüm (sabım)' şeklinde görül-
mesi46, bir yandan bu diplomatik formülün çok eski devirlerden beri mevcu-
diyetini, diğer yandan da bozkır kültürünün bazı  özelliklerinin farklı  coğraf-
yalarda devam ettirildiğini göstermektedir. 

Soyurgal: Hükümdarın bir kimseye bağışladığı  mülk, ihsan ve/veya 
imtiyaıları  ihtiva eden resmi belgedir 47. 

Ribâtiu'd-clivân: Yarlığın yazıldığı  mahalli gösteren bu yerin neresi 
olduğunu tespit edemedik. Bununla birlikte, İlhanlı  fermanlarında, fermâ-
nın yazıldığı  yer umumiyetle metnin sonunda zikredildiğinden, burasının da 

'in 700/1301 yıhnda Memlük hükümdan el-Melik en-Nasir>a gönderdiği muhtemelen Uygur al-
fabesiyle yazılmış  mektup için bkz. İbn Aybek ed-Devadari, Kenzu 'd-clurer ve câmi' '1-gurer. 
IX/1, ed-Dureru'l-fâhir fi 	 en-Nâsir, neşr. H.R. Roemer, Die Chronik des Ibn ad - 
Dawâdâri, IX, der Bericht über den Sultan Malik an-Nâsir Muhammad ibn Qala'un, Kairo 
1379/1960, s. 53-56; Heribert Horst, "Eine Gesandtschaft des Mamlüken al-Malik an-Nâsir am 
Ilhan-Hof in Persien", Der Orient in der Forschung, Festschrift für Otto Spies zum 5. April 
1966, ed. W. Hoenerbach, Wiesbaden 1967, s. 349-350; Osman G. özgüdenli, Gâzân Hain ve Re-
formları  (694/1295-703/1304), (MÜ. S.B.E., Türkiyat Araştırmaları  Enstitüsü Basılmamış  Dok-
tora Tezi), İstanbul 2000, s. 154. 

43  Bkz. Ahmet Temir, Kırşehir Emin Caca Oğlu Nur el-Din'in 1272 Tarihli Arapça-Mo-
ğolca Vakfiyesi, Ankara 1989; Aynı  müellif, "Die Arabisch-uigurische Vakf-Urkunde von 1326 
des Emirs Şeref el-Din Ahmed bin Çalurca von Sivas", WZKM, LVI, (1960), s. 232-240. 

44  Esasen Uygur-Moğol münasebetleri ve Uygurlar'ın Moğollara tesiri çok daha eski devir-
lere dayanmaktadır. Bu hususta bkz. Özkan İzgi, "Kuruluş  Devrinde Uygurlar'ın Kitanlar'a Te-
sirleri ve Uygur, Gazne, Kitanlar Arasındaki Münasebetler", İ.Ü.E.F. Tarih Enstitüsü Dergisi, 7-8, 
(1978), s. 7-16. 

43  Blız. G. Doerfer, TMEN, III, s. 292. 
46  « Tengri teg Tengri yaratmış  Türk Bilge Kagan sabım-. Bkz. Bilge Kağan Abidesi, doğu 

cephesi, sır. 1; güney cephesi, sır. 13 (bkz. Hüseyin Namık Orkun, Eski Türk Yazıdan, Ankara 
1987, s. 58, 70; Muharrem Ergin, Orhun Abideleri, İstanbul 1970, s. 17, 30, 61, 70; Talat Tekin, 
Orhon Yazıdan, Ankara 1988, s. 36-37, 54-55). 

47  Şemis Şerik Emin, Ferheng-i istilâhât-i divâni-yi dovrân-i Mogûl. Tahran 1358/1979, s. 
155; G. Doerfer, TMEN, I, s. 351-353; 'Abdullah Battal, "Kazan Yurdunda Bulunmuş  Tarihi Bir 
Vesika: Sahib Giray Han Yarlıgı", Türkiyat Mecmuası , II, (1926), 92-93; Osman Nedim Tuna, 
"Osmanlıca'da Moğolca Ödünç Kelimeler, -I-", TM, XVII, (1972), s. 239-240; H. Busse, PejüheşI 
der-teşkilât-i 	islând, s. 159-172; Gottfried Herrmann, Der historische Gehalt des "Nâmâ- 
ye n-imi" von Handamlr, (Dissertation zur Erlangung des Doktorg-rades der Philosophischen 
Fakultit der Georg-August-Universitat zu Göttingen), Göttingen 1968, s. 227-234. 

Belleten C. LXIX, 6 
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Ribâtu'd-divân (= 	ribâu' veya 'devler ribâtı') adıyla Azerbâycân'da bir 
yer ismi olması  muhtemeldir. 

Yâ' Rab ihtim bil-hayr (Ya Rab, sonımu hayırlı  kıl!): Bu formül de İl-
hani' ve İlhârılı  sonrası  fermânlarında sık bir şekilde kullanılmıştır". Daha 
sonraki asırlarda çoğunlukla baştaki "ya" kelimesinin düştüğü ve ibarenin 
sonuna "ve7-ihsân", ya da "ve'l-ikba'1" gibi kelimelerin ilâve edildiği görül-
mektedir". Metinlerde bu ibare genellikle fermanın altına, nadiren de ya-
nına kaydedildilmiştir". Bu durum ıstılahın sonraki asırlardaki orijinal yazılı§ 
şekillerine uymaktadırm. Aynı  formüle "akibet hayr" veya "alcibet bil-hayr" 
şekliyle Altın Ordu vesikaları" ile Karaman Oğulları  paralarında" da rast-
lanmaktadır. 

el-lzzetıt 	Teea7a-: Güç (ancak) yüce Allan'ındır. 

Ihrhgındm (yarlığından): Aslen eski Türkçe "yarhg"54  kelimesinden 
neşet eden" "yarhgmdm" kelimesi hükümdar adı  ve unvanı  ile birlikte bir 
giriş  formulü olarak İlhânlı  fermanlarında sıkça kullanılmıştır. Eski Türkçe 

48  Bkz. G. Herrmann-G. Doerfer, "Ein persisch-mongolischer Erlass aus dem Jahr 
725/1325", s. 319; G. Herrmann-G. Doerfer, "Ein persisch-mongolischer Erlass des Ğelâyiriden 
Sayh Oveys", s. 5. Bu ibareye fermanlann yanısıra. Ilhânhlar devrine ait bazı  yazmalann sonunda 
da rastlanmaktadır. Bkz. Tecziyetul-emsâr ve tezciyetu'l-a'sâr, Nunıosmaniye Kütüphanesi, nr. 
3207, vr. 310b. (Eserin IV. cildinin Şa'bân 712 tarihli müellif niishası). 

49  G. Herrmann-G. Doerfer, "Ein persisch-mongolischer Erlass des Ğelâyiriden Sayh 
Oveys", s. 48; J. Aubin, "Un Soyurgal Qara-Qoyunlu Concernant le Bulük de Bawânât-Harât-
Marwast". Documents from Islamic Chanceries, ed. S. M. Stern, Oxford 1965, s. 162; H. Busse, 
PejOheşi der-teşkilât-i divaı' ı-i Islâmi, s. 57-58. 

5° Meselâ, Şâh İsmâll'in 909/1503-1504 tarihli fermânında (bkz. Berresihâ-yı  Tıirihi 
VII/3, Tahrân 1351/1972, s. 284). 

81  Bkz. H. Busse, Peju'heşi der-teşkıl ât-i 	ni, s. 58. 
82  Mahmüd Hân bitiginin tanıga kısmında bkz. A. Nimet Kurat, Topkapı  Sarayı  Müzesi Ar-

şillndeki Altın Ordu, Kırım ve Türkistan Hanlarma ait Yarhk ve Bitikler, s. 43. 
" Cüneyt Ölçer, Karaman Oğulları  Beyliği Madeni Paraları , !stanbul 1982, s. 65-78. 
"Eski Türkçe'de 'hükiimdarın fermânı, mektubu, buyruku' rnânâlanna gelen yarlıg" ke-

limesi Türkçe 'emir, buyruk' mânâsına gelen 'yar" kelimesi ile alâkah gözükinektedir. Yine eski 
Türkçe'de 'emretmek, buyurmak' mânâlanna gelen "yaılıkamak-yarlakamak" fiili de aynı  ke-
lime ile alâkah olsa gerektir. Yarhg için bkz. Kaşgarh Mahmüd, Divan ü Likat-it-Türk, Türkçe 
tere. B. Atalay, Ankara 1986, 1, s. 87; III, s. 42; İbn Mühenna, ibni-Mühennâ Lügau, haz. Aptul-
lah Battal, Ankara 1988, s. 86; G. Doerfer, TMEN, IV, s. 153-159; G. Clauson, EDPT, s. 966-967; 
Wilhelm Radloff, Versuch eines Würterbuches der Türk-Dialecte, III, 's-Gravenhage 1960, s. 
144; A. von Gabain, Eski Türkenin Cramer-4 Türkçe tere. M. Akalın, Ankara 1988, s. 49; Cihân- 
gir 	 Mukaddeme-yi berşinâht-i esnâd-i tirihi, s. 63, 65; B. Spuler, Die Mongolen, 
s. 239-240; Ahmet Caferoğlu, "Uygurlarda Hukuk ve Maliye Istılahlan", TM, IV, (1934), s. 32; 
Şemis Şerfk Emin, Ferheng-i istilâhât-i 	dovrân-i Mogıil. s. 262-266; A.N. Kurat, Kazan 
Hanhpnı  Kuran Uluğ  Muhammet Han 'in Yarhğr, İstanbul 1937, s. 1-3. 

Yarhgındın kelimesi, yarlıg kelimesine iyelik ve ablatif ekleri getirilmesi suretiyle 
(yarlıg+ı+n+dın) türetilmiştir (bkz. G. Doerfer, TMEN, IV, s. 159). 
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bazı  yazı tlar66  ile Uygur vesikalarında67  da karşımıza çıkan bu ısulahın Moğol 

öncesi tarihi ve diplomatik gelişimi şimdilik karanlıkur. İlk defa Güyük 

Hân'ün 644/1246 yılında Papa'ya gönderdiği Farsça mektubun girişinde yar-

lıgımız68  şeklinde olmak üzere, bugüne ulaşan pek çok İlhânlı  fermânında69  

kullanıldığı  görülmektedir. Güyük Hân'ın mektubunda Türkçe çoğul şek-

liyle kullanılmakla birlikte, Geyhâti16°, Gâzân", Olcâytü62, EVI Sa'id63, Mu-

hammed", AnCişirvân66  ve tespit edebildiğimiz kadarıyla son olarak Emir 

Timur'un Çağataylılar'dan Mahmüd Ilki adına sadı r ettiği bir fermanda66  

tuğra şeklinde ve hükümdar isminden hemen sonra tekil olarak kullanılmış-
tır. Yarhg kelimesi, İlhânlılar devrinde umumiyetle fermân muadili olarak 

56  Bkz. H.N. Orkun, Eski Türk Yazıdan, Ankara 1987, s. 250-251, 256, 885-886. 
57  A. Caferoğlu, "Uygurlarda Hukuk ve Maliye Isulahlan", s. 32. 
58  Bkz. 'A. ;Veri, "Revabit-i ılhanan-i Mogül ba derbar-i Vatikan", Berresihâ-yi Târihi, IV/4, 

Tahran 1348/1968, s. 280. 
" Bkz. A. Soudavar, Art of the Persian Courts, s. 34-35; G. Herrmann, "Zum persischen 

Urkundenwesen in der Mongolenzeit: Erlasse von Emiren und Wesiren", (bkz. resimler); Hac 
Huseyn Nahcevâni, "Fermani ez-ferarnin-i dovre-yi Mogül". s. 41. 

6°  A. Soudavar, Art of the Persian Courts, s. 34-35. 
61 «Gâzn yarlıgındın" (bkz. 'Abdullah Kaşani, 	Olcâytü Sultân, neşr. Mehin 

Hambli, Tahran 1348/1969, s. 11). Bununla birlikte, Gazan Han'ın bazı  yarlıglarmm,"Ferman-i 
Sultan Mahmüd Gâzan" (bkz. Reşidu'd-din Fazlullah, 1Reşidu'd-clin FazIullah, Târih-i mubârek-i 
Gâzâni, neşr. Karl Jahn, London 1940, s. 218, 221, 225, 229, 257, 278, 303) veya "Fermıinu's-SuJ- 
tn 	Giran" formillilyle başladığı  görülmektedir (Bu formül Gazan'ın Memlülder'in 
Şam na—ibi 	Aybek el-Efrem'e gönderdiği 4 Şa‘ban 702/24 Mart 1303 tarihli mektupta 
kullanılmıştır (bkz. Baybars el-Mansüri, Zubdetu'l-fikre fl ta'rihi'l-hicre, History of the Early 
Mamluk Period, neşr. Donald S. Richards, Beirut 1998, s. 368; Makrizi, Kitâbu's-sulük 

neşr. Muhammed Mustafa Ziyade, III/1, Kahire 1939, s. 1024; Mu-
hammed Mahir Hammade, Vesâ'ikul-hurılbi's-Salibiyye vel-gazyu'l-Mogoli 
489-1206h./1096-1404m., Beyrüt 1399/1979, s. 406, nr. 234). Bu formül yine, sureti Memlük 
kaynakları  tarafından kaydedilen Gazan'ın Seyfu'd-din Kı pçak'ı  Şam vilayetine tayin ettiği 
699/1300 tarihli taldidde de kullanılmıştır (bkz. ilınu'd-Devadari, IX, s. 25; Maluizi, es-Sulük, 
1/3, s. 1013; Muhammed Mahir Hammade, Vesâ'ikul-hurd bi's-Salibiyye ve'J-gazıv'l-MogoliIi-
'iemi'I-Iskim, 489-1206h./1096-1404 m., s. 403, nr. 233). 

62  "Olcâytü Sultân yarlıgındın" (bkz. G. Herrmann, "Zum persischen Urkundenwesen in 
der Mongolenzeit: Erlasse von Erniren und Wesiren", resim 1, 3). 

63  Bu formülü Papazian'ın yayınladığı  Ebu Sa'id Ha'n'a ait yar/ıgiarda (naşirin sözümöz 
şeklinde yanlış  okumasına rağmen) "EU, Sa'id Bahâdır 1-Iân yarlıgındın" şeklinde açıkça gör-
mek mümkündür. Bkz. A.D. Papazian, "Deux nouveaux iarlyks d'ilkhans", Banbar Matenada-
rani, VI, (1962), s. 398, resim 1. (Bu makalenin fotokopisini büyük güçlüklerle temin eden Tah-
ran'dan araştırmacı  dostum ' ımadu'd-din Şeyhu'l-hukemaTye ve Ermenice metnin tercüme-
sinde yardımlarını  gördüğüm değerli meslektaşım Yard. Doç. Dr. Nesrin Sarıahmetoğlu-
KaraKiire içten teşekkiirlerimi sunuyorum). 

" H. Huseyn Nahcevâni, "Ferrnani ez-feramin-i dovre-yi Mogül", s. 41. 
" A. Soudavar, Art of the Persian Courts, s. 34-35; Aynı  müellif, "Do nokta der-tarih-i Mo-

göl. Mecelle-yi irjuılinâsi,V111/1, Tahrâ'n 1375/1996, s. 87. 
6°  L. Fekete tarafından yanlışlı kla Zeyn (u 'I-) 'Abidin şeklinde oku nmak istenen bu kelime-

nin, aslında fermanın orijinal metnine bakıldığında "yarlıgındın" formülünden ibaret olduğu 

görülür (bkz. Einführung in die persische Palangraphie, faksimile 1, s. 1; krş. s. 64-65). 
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yaygın bir şekilde kullanıldığından", "yarlıgındın" ibaresinin de devrin 
edebi eserlerinde68  ve hele hele nümizmatik gibi muhteva ve şekil itibariyle 
en muhafazakâr sahalardan birinde görülmesi69  Ortaçağ  Türk-İslam dünya-
sında ne kadar yayı ldığına ve kabul gördüğüne delâlet etse gerektir. 
Yarmladığımız metinde "yarhgnıdın" ibaresinin Ebü Sa`id Bahâdır Hân'ı n 
adından hemen sonra gelmesi ve büyük harflerle yazı lmış  olması , İlhânlılar 
devrinden kalma diğer orijinal femânlar ile uygunluk göstermektedir. 

Anlaşıldığına göre, hükümdarların yanısı ra, taht üzerinde hak iddia 
eden şehzâdeler de bu formül ile fermân sadı r etmişlerdir. Kaynaklarda, 
688/1289 yılında, Horâsân'da İlhânlı lar'a karşı  isyan halinde bulunan Emir 
Novrüz'un, şehzâde Flülâcü ve Kinşü adına eyâletlere "Hıllâcû yarhgındın, 
Kinşû buyrukındın" şeklinde mektuplar gönderdiği kaydedilmiştir". Bu du-
rum, kelimenin yayınladığımız yarhglardan önce ve sonra, muhtelif devlet-
lerde diplomatik bir ıstılah olarak kullanı ldığını  ortaya koymaktadır. 

67  W. Hinz, "Ortaçağ  Yakı n şarluna Aid Vergi Kitabeleri", s. 772. Daha sonraki asırlar için 
bkz. H. Busse, Pejüheşi der-teşkIlk-i divân-i İslânıi, s. 109; G. Doerfer, TMEN,IV, s. 155-157. 

68  Tahran Üniversitesi Merkez Kütüphanesinde bulunan muhtemelen İlhanlı  devri müel. 
lifi Vassafa ait bir munşa'ât mecmü'asına kaydedilen bir şiiri, hem kelimenin tarihi önemini, 
hem de edebi metinlere kadar yayı ldığını  gösterdiği için, burada aynen veriyoruz: "Nime-yi yare- 
yi cânânem // Hâk-i 	asmânem // Dâire-yi kasa u kazah-i râmânem // Kavâre-yi zerkeş- 
tarlak-i Turkânem // 	semend-i sultânem // Mın-i yarligindin-i tugrâ-keşânem". Bkz 
Munşa'ât, Kitabhâne-yi Merkezi-yi Dâneşgah-i Tahran, nr. 3601, %T. 68a. (Yazmanın tanı tımı  içir 
bkz. Muhammed Taki Daneşpejüh, Fihrist-i Kitâbhâne-yi Merkezi-yi Dâneşgâh-i Tahrân, XII 
Tahran 1340/1961, s. 2609-2610). Aynı  kelime Vassâf in tarihinde de geçmektedir. Bkz. Mu 
hammed şehriporabadi, Ferheng-i lugât u istilâhât u 	u 	muşkilât-i Târih-i Vassât 
Tahran Üniverrsitesi Edebiyat Fakültesi Basılmamış  Dr. Tezi, Tahran 1374/1995, s. 639. 

69  Karaman Oğullarından II. Mehmed Bey 806-807 tarihleri arasında Konya, Larende, Eğ  
ridir ve Kayseri'de bastırdığı  gümüş  paraların bir yüzünde "Mehmed b. 'Alâ'u'd-din" şeklinde 
kendi adını  zikrederken, diğer yüzünde Timur'un adı nı  "es-Sultanul-Azam Timur Hân Yarlı  
gındın" şeklinde (C. Ölçer, “yrIgndyn" yazı lı  bu kelimeyi "yarlıgından” şeklinde okumuşlardır) 
zikretmek suretiyle onun hakimiyetini tanıdığını  göstermiştir (bkz. Cüneyt Ölçer, Karaman 
Oğulları  Beyliği Madeni Paraları , İstanbul 1982, s. 74-77; Garo Kürkman, "Karaman Beyliğinin 
Bakır Paraları  Üzerine Tetkikler", Türk Niımizmatik Derneğinin 20. Kuruluş  Yılında İbrahim 
Artuk'a Armağan, İstanbul 1988, s. 164). Hiç bir zaman kendisi için "hanhk" iddiasında bulun-
mayan Timur'un, vas,salları  tarafından bu şekilde anılması, acaba, vassalların Osmanlılar'a karşı  
meşrıl metbularını  güçlü kılmaya yönelik bir teşebbüs mü, yoksa Timur'un ömrünün sonlarına 
doğru artık 'hanlık' iddiasında bulunmaya başladığını  gösteren bir delil mi kabul etmek gerek-
tiği ayrıca incelenmelidir. 

Reşidu'd-din, Târih-i mubarek-i Gâzâni, s. 18; Nüru'd-din el-Ejderi, Gâzân-nâme, Kitab-
hâne-yi Merkezi ve Merkez-i Esnad-i Dânişgah-i Tahran, Film, nr. 850, vr. 29b. 
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Sözindin (Sözünden, buyruğundan)7°: Burada fermânın bir kaç kişi 
tarafından sadır edildiği görülmektedir. Elimizde bu şekilde üç tane Moğol 
emirlerinin onayı  ile sadır edilen iki fermân daha bulunmaktadır". Burada, 
Sâhib-i divân' ın ismi aşağıda geçtiğine göre, bu üç kişinin Moğol emin i ol-
ması  muhtemeldir. 

Hvâce Fahru'd-din 'Abdul-Kerim ve Bahâ'u'd-din Ahmed: Kaynak-
larda bu kimseler hakkında herhangi bir bilgiye rastlanılamamıştm Muhte-
melen vergilerin zamanında toplanmasından sorumlu memurlardı r. 

Hâni-  (takvim-i hâni): İlk defa Gâzân Hân zamanında, aşağı  yukarı  
bütün idari sahalarda olduğu gibi takvim alanında da ıslâhat yapı lmasıyla or-
taya çıkmış  ve başlangıç olarak da 13 Receb 701 /1 4 Mart 1 302 tarihi kabul 
edilmiş tir". Bu alandaki reform ihtiyacı; İlhârı lı  ülkesinde tek tip takvim 
kullanılması  düşüncesi, her otuz üç yılda bir yıl fark eden hicri-kameri tak-
viminden mâli alanda istifade etme zorlukları 74  ve vergilerin zamanında tah-
sili esasına dayandığından, "takvim-i hâni" için güneş  hesabına dayanan 
Şemsi sistem benimsenmiş  ve buna göre ağırlıklı  olarak da mâli muhâsebât) 
alanda istifade edilmiştir". Mehmed Mübarek Bey, Gâzân Hân'ın bu tarih ile 
basılmış  702/1 302 tarihli bir parasından bahsetmektedir. Bu takvimin uygu-
lama sahası  bilhassa Ebü Said zamanında daha da genişlemiştir. Bilhassa bu 
hükümdarın son yıllarında, sikkelerde de yaygın olarak hint takvimin kulla-
nıldığı  bilinmektedir". Yine, bu devre ait resmi muhasebe kitapları", vergi 

71  "Söz+in.din" (= sözünden, buyruğundan, emrinden). Bkz. G. Doerfer, TMEN, 111. s. 291- 

"sektur, Togaçar, Ak-Buka sözindin" (bkz. A. Soudavar, Art of the Persian Courts, s. 34-
35); "Kutlugşâh, Pulad Çing Sang, Çuban sözindin" (bkz. G. Herrmanıı, "Zum persischen Ur-
kundenwesen in der Mongolenzeit: Erlasse von Emiren und Wesiren", resim). 

73  Hamdullâh Mustevfl-yi Kazvini, Nuzhetu 	b , Bombay 1311hk, s. 48. 
74  Kameri ve Şemsi takvimler arasındaki münasebetin mâli alanda yarattığı  müşkilât için 

bkz. Osman Turan, Oniki Hayvanh Türk Takvimi, Ankara 1941, s. 58. 
73  SaUdet-nâme'de berâtların bu tarihe göre yazıldığı  kaydedilmektedir (bkz. Mir Kamal 

Nabipour, Die beiden persischen Leitfüden des Falak 	Tabrizi über das staatliche Rech- 
nungswesen im 14Jahrhundert, (Basılmamış  Dr. Tezi), Göttingen 1973, s. 50). 

76  C. Turâbi Tabâtabâ'l, Sikkehâ-yi İslâmi, Dovre-yı  İlhâni ve Curgünl, Tebriz 1347/1968, s. 
32-39; Ak Akçe, Moğol ve İlhanh Sikkeleri (Yapı  Kredi Kolleksiyonlari), haz. T. Aykut-Ş. Aydın, 
Istanbul 1992, s. 197, 201. Esasen, Mehmed Mübarek Bey, Gâzân Hân'm bu tarih ile basılmış  
702/1302 tarihli bir parasınından bahsetrnekteyse de (bkz. Meskılküt-1 Kadime-yı  islümiyye Kata-
loğu, III. Kısım, Istanbul 1318, s. 59), bugüne kadar söz konusu paraya rastlamlamamışur. 

77  Bkz. M. Nabipour, Die beiden persischen Leitfüden des Falak Ali-ye Tabrizi iiber das 
staatliche Rechnungswesen im 14.Jahrhundert, s. 152, 154455; Nejat Göyünç, Das sogenannte 
Câme`o'l-Hesüb des 'Emâd as-Sarâvi, Ein Leitfaden des staatlichen Rechnungswesens von ca. 

292. 
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kaptlan" ve orijinal vesikalardan", mali ve idari sahada yaygın olarak hârti 

tarihin kullanıldığı  anlaşılmaktadır. İlhanlı  devletinin yıkılmasından sonra 

bu tarihin kullanımının bir süre daha devam ettiği8° ve yavaş  yavaş  terkedil-

meye başlandığı  anlaşılmaktadı r. Bununla birlikte, IX./XV. yüzyılda dahi bu 

takvimin bazı  sahalarda kullanılmaya devam ettiğini gösteren kayı tlar mev-

cuttur 81. 

İlhanlı  devri kaynakları , tarihi hadiselere hicri (hicri-kameri) ve oniki 
hayvanlı  Türk takvimi (İlhanlı  kaynaklarında takvim-i Mogi-111) 82, mali işlere 

ise hârti takvim üzerinden tarih düşmüşlerdir83. Kaynaklardan, Gazan Hn 
devrinde mali alanda kullanılmak üzere hârti takvimin ihdasından sonra, 

resmi kayı tlarda, kayı tların türüne göre, bu üç takvimin de kullanıldığı  anla-
şılmaktadır 84. 

1340, (Dr. Tezi), Göttingen 1962, s. 44-48, 52, 54 (37 hâni=1338-39 milâdi), 48, 51 (36 
hâni=1337-38 milâcli); "...64 huni (765 hicri)" bkz. W. Hinz, Die ResUlâ-ye Falakiyya des 
'Abdollah ibn Mohaınmad ibn Kiyâ al-Muzandaruini. Ein persischer Leitfaden des staatlichen 
Rechnungsıvesens (um 1363), Wıesbaden 1952, s. 80 (51a). 

78  Hamdullâh Mustevfl, Nuzhetu'l-kulüb, neşr. G. Le Strange, London-Leiden 1915, s. 78. 
Diğer ilhânlı  şehirleri ile karşılaştırmak için bkz. I.P. Petruşevsky, Keş.iveızi ve munisebât-i ani 
der-İraı' 'ahd-i Mogiil, Farsça terc. Kerim Keşâverz, I, Tahrân 2535/19762, s. 204; Ahmet-Zeki 
Vahdi, "Moğollar Devrinde Anadolu'nun iktisadi Vaziyeti", THİTM, 1. (1931), s. 21-28. 

79  Erdebil vesikaları  üzerine çalışan değerli dostum 'İmâdu'ddin şeyhu'l-hukemâl, bu 
takvimin Çübâniler'den Melik Eşrefe ait bir vesikada "52 hâni" şeklinde kullanılmış  olduğunu 
bildirmişlerdir. 

80 Celâyirilere ait bazı  tayin belgelerinde "59 hâni/761 hicri" zikredilmiştir (Muhammed 
b. Hindüşâh Nahcevâni, Destüru'l-kâtib, II, s. 10, 89, 93, 102, 250, 275). 

81  Bkz. Hasan-i Yezdi, Câmi'u't-tevârih-i Haseni, bahs-i Timüriyân pcs ez-Timür, neşr. H. 
Muderrisi Tabâtabâ'i-Irec Afşâr, Karachi 1987, s. 19, 47, 48, 57, 95; Muhammed b. 'Ali b. Cemâ-
lu'l-islâm, Humâyün-nânıe, neşr. Ruknu'd-din Humâyün-ferruh, Tahrân 2536/1977, s. 228, 240. 
Hâni takvim ile ilgili daha bkz. A. Sayılı , The Observatory in Islam, Ankara 19882. s. 229-230; 
Osman G. özgü-denli, GUza'n Hun ve Reformları  (694/1295-703/1304), s. 268-271. 

92  Reşidu'd-din Fazhıllâh, Beyânul-haki'ik, Süleymaniye Kütüphanesi, Kılıç Ali Paşa, nr. 
834, vr. 56a. 

83 
 

Bkz. el-'Umari/Lech, s. 341-342 n. 150. İlhinlı  takvimi hakkında bkz. C. Melville, -The 
Chinese-Uighur Animal Calender in Persian Historiography of the Mongol Period", Iran. 
XXXII, (1994), s. 83-98. 

84  Bununla birlikte, Ilhânh devirden kalma orijinal vesiLlların ancak çok azında oniki hay-
vanh takvimin kullamlnuş  olması  -(bu vesikalann Uygur harfleriyle Moğolca oluşu dikkat çeki-
cidir. Bkz. G. Herrmann-G. Doerfer, "Ein persisch-mongolischer Erlass aus dem Jahr 725/1325", 
s. 342)- bu takvimin daha çok Moğol kabilelerinin gündelik hayatında mühim rol oynadığını  ve 
Uygur harfleriyle yazılmış  Moğolca vesikalar bir kenara bıraluhrsa resmi belgelerde kullanımı -
nın sınırh olduğunu göstermektedir. Iran'da kurulan devletlerde oniki hayvanli takvimin kulla-
nımının sonraki asırlarda yaygınla.şarak devam ettiği bilinmektedir. Bu takvimin İran tarihindeki 
yeri için bkz. Ebü'l-Fazı  Nebe'i, 'Takvim-i Devâzdeh Hayvâni der-târih u ferheng-i irâni", Me• 
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Metinde 730 hâni yılının yazılmış  olması  bir yanlışlığ-'1 gösterse gerektir. 
Zirâ, hârd takvim, hicri 13 Receb 701/14 Mart 1302 tarihinden başladığına 
göre, bu kayı t 30 hâni veya 730 hicri şeklinde olmalıdır. Ancak, fermânın al-
tındaki tarihten, hani tarihin metinde sadece kelime olarak geçtiği, onun ye-
rine hicri karşı lığının yazılmış  olduğu ve bu surette bir karışıklık meydana 
geldiği, veya hâni tarihin müstensih tarafından atlanarak metinde küçük bir 
değişiklik yoluna gidildiği düşünülebilir. 

Altun-taınga: Tamga, eski Türk devletlerinde, hükümdarın resmi 
kararlardaki mühür ya da imzasım ifade etmek için kullanılan geniş  kapsamlı  
bir ısulahnr85. Altun-tamga, İlhâtı lı lar devrinde daha çok mâli alanda istifade 
edilmekte olan taing-a idi. İlhâıllı  bürokrasisinde altını- tamga'dan başka, al-

tamga, kara-tamga ve kök-tamga'nın varlığı  bilinmektedir. 

Şehzâde-yı  Cihân Kerdikin88: Vassâf, tam adını  "Muzafferu'd-dıtnyâ 

ve'd-din şâh-zâde Hânim Kerdıkin" şeklinde zikretınektedir8". Salgurlular-
dan son Fars Atabegi Ebeş  Hatun'un Hulgü (Moğ. Hülegü) Hân'ın oğlu 
Mengü Temür'den olan çocuğudur9°. 685/1286 yı lında Tebriz'de vefat eden 
annesinin na'aşını  Şirâz'a getirtmiş  ve buraya defnettirmiştir91. Abâkâ Hân'ın 
emri ile Kirmân Kar.-hitây Meliki Suyurgatmiş  ile evlenmişse de, Suyurgat-
mış'ın 693/1294 yılında kardeşi Pâdişâh Hâtıln tarafından katledilmesinden 
sonra dul kalmış, Pâdişâh Hâttin'u katlettirerek92  eşinin intikamını  aldıktan 

celie-yi kende, VIII/7, Tahran 1361/1982, s. 388-397; H. Busse, Pejılhesi der-teskilât-i divân-i 
islâml, s. 191-192. 

85  G. Clauson, EDPT, s. 504-505. 
88  Şemis Şerik Emin, Ferheng-i isdJ.hıit.i 	dosrân-ı  Mogül, s. 29-30. 
87  B. Spider, Die Mongolen, s. 241, 243; G. Doerfer, TMEN, II, s. 554-563. 
88  Kaynaklarda umumiyetle k-r-d-ü (/v)-ç-i(/y)-n şeklinde kaydedilen bu isim J. von Ham-

mer tarafından Kıırduçin (blız. Geschichte der Ilchane, das ist der Mongolen in Persien 1200- 
1350, II, Amsterdam 1974, s. 47-48), E. Merçil tarafından Gerduçin (bkz. E. Merçil, Fars Atabeg-
leri, Salgurlular, Ankara 1975, s. 122, 123) ve B. Üçok tarafından da Kürduçin (B. Üçok, islâm 
Devletlerinde Türk Nal beler ve Kadın Hükümdarlar, Ankara 1993, s. 121, 123, 127) şeklinde 
okunmııştur. 

89  Vassâf, s. 623; Tahıir, s. 344. 
9°  Nasiru'd-din Munşi-yi Kirmâni, 	 s. 56-57. 
91  E. Merçil, Fars Atabegleri, Salgurlular, s. 123; B. Üçok, islânı  Devletlerinde Türk Naibe- 

ler ve Kadın Hılkümdarlar, s. 155; Behmen Kerimi, Râhnurnâ-yi âsâr-i 	şirâz. Tahran 
1344/1965, s. 108-109; Seyyid Muhammed Taki Mustafevi, iklim-i Pârs, âsâr-i drihi ve eınâkIn-i 
bastânl-yı  Fârs. Tahran 1343/1964, s. 68-69. 

92  Nasinı 'd-din Munşi-yi Kirmâni, Simtu'/-u'lâ, s. 76-77; Vassaf, s. 295; Tahrir, s. 168; Şe-
bankâre'i, Mecma'u'l-ensâb, neşr. Mit Hâşim Muhaddis, Tahran 1363/1984, s. 202-203; B. 
Üçok, Iskim Devletlerinde Türk Naibeler ve Kadın Mi kümdarlar, s. 131. 
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sonra da, sırasıyla Emir Satılmış  ve Togay ile evlenmiştir". Bayern tahtı  ele 
geçirdikten sonra, Kirman ve çevresini Şehzade Kerchkin'in idaresine ver-
miştir (694/1295) 94. Ebû Sarid Hân, Olcaytü'nun vefaundan sonra ortaya çı -
kan kanşıklıklann bertarafında gösterdiği gayretleri göz önünde bulundura-
rak95, 719/1319-20 yılında Fârs hakimiyetini yeniden Kerclüçin'e vermiş95  ve 
onu kardeşinin kocası  Emiru'l-umera'' Çûbân (Türk. Çoban-Çopan) ile ev-
lendirmiştir. Emir Çûban'ın katlinden sonra Kerdûçin'in Melik Giyasu'd-clin 
ile evlenmesi kararlaşunlmışsa da, bu evlilik gerçekleşmemiştir. 737/1336-37 
yı lında Sultâniyye şehrinde vefat eden Kerdüçin'in na'aşı  Şirâz'a getirilerek 
burada kendisinin inşa ettirdiği Medrese-yi Şa'hi'ye defnedilmiştir. Kaynak-
larda Kerdikin'in, başta Medrese-yi şâhf olmak üzere Şiraz'da pek çok imar 
faaliyetinde bulunduğu kaydedilmektedir97. 

(16) Şelızâde-yi Cihkı  Sâti Bik: ılhanlı  hükümdarı  Olcaytû'nun kızı  ve 
Ebû Sacid Han'ın kız kardeşidir98. Sultan Olcaytû, kızı  San Bik'i 714/1314-15 
yılında nüfûzlu İlhanlı  komutanı  Emir Çûban'la evlendirmişse de, bu izdivaç 
ancak Ebil Sa`id zamanında 20 Receb 719/9 Eylül 1319 tarihinde gerçekle-
şebilmiştir99. Vassâf, Sultan Olcaytû'nun vefaum müteakib, onun soğukkanlı -
lıkla idareyi ele aldığını, devlet işlerini tanzim ettiğini kaydetmektedir ki, bu 
durum Şehzade EVI Said'in tahta çıktıktan sonra, 719/1319-20 yılında Fars 

93  B. Üçok, İslam Devletlerinde Türk Naibeler ve Kadın Hiikümdarlar, s. 156. 
94  Vassâf, s. 284; Taht*, s. 161. 

Anlaşıldıgına göre, bu esnada Şehzâde ve veliahd Ebü Sald ile başta Emir Çübân olmak 
üzere pek çok devlet ileri geleninin merkezden uzakta bulunmamasından dolayı  ortaya çıkan 
karışıldıklar, idareyi ele alan Kerclüçin ve Sâtı  Bjk tarafindan giderilmişti (bkz. Vassâf, s. 618, 
623; Tahrir,s. 341, 344). 

96  Zerküb-i Şirüzi, Şiraz-name, s. 103; Vassâf, s. 624; Tahrir, s. 344; Hâci Mirzâ Hasan Hu-
seyni-yi Fesâ'l, Fars-name-yı  Nasir!, neşr. Mansür Restgâr-i Fesâ'i, Tahran 1367/1988, I, s. 106, 
289; Muhsin Muzafferi, Tarih-i siyasi u ferhengi-yi Fars der-'ahd-i flhani, Pâyân-nâme-yi Folkli-
sâns-i Dâneşkede-yi Edebiyyât ve 'Ulüm-i insâni-yi Dâneşgâh-i Tahran, (Yüksek Lisans Tezi), 
Tahran 1374/1995, s. 221-222; Ryoko Watabe, "The Local Administration of the Ilkhanid Dy-
nasty: A Case of Fars", Annals ofJapan Association for Middle East Studies, 12, Tokyo 1997. s. 
195-196. 

97  Vassâf, s. 624-627; Tahrir, s. 344-345; 'Isâ b. Cuneyd Şirüzi, Tezkire-yi Hezâr Mezar, 
neşr. Nurân Visâl, Sirk 1364/1985, s. 325-326; Rahmetullâh Mihrâz, Bozorgan-i Şiraz, Tahrân 
1348/1969, s. 392-396. Yine, Hezar Mezar'cla (s. 328), Şirâz'daki Medrese-yi Hatun Kerdûçin' - 
den bahsolunmaktadır. 

98  Sâti Bjk, Olcâytü'nun Kutlug Timür Kürgen'in kızı  il-dizıniş  Hatun ile olan izdivacın- 
dan dünyaya gelmiştir (bkz. 'Abdullah Kâşâni, 	Olcayta Sultân,s.7). 

99  Hamdullâh Mustevfi, 	guzide, s. 615; Vassâf, s. 610, 619; Tahrir, s. 337, 341. Krş. 
B. üçok, İslanı  Devletlerinde Türk Naibeler ve Kadın Hiikümdarlar, s. 171. 
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eyâletini -Salgurlular'ın hâkim olduğu yerleri- ona vermesine sebep olmuş-
tur". 

Emir Vıban'ın katlini müteakib dul kalan Sâti Bjk, Ebü Sa`id'in ölü-
münden sonra ortaya çı kan taht mücadelelerinde 735/1335 yı lı nda Arpa 
Han ile evlenmişse de, onun da taht mücadeleleri esnasında katledilmesinin 
ardından, 0yratlar'dan Küçük Hasan'ın teşvik ve desteği ile 739/1338 yı -
lında tahta çıkarnlmıştır 101. Yaklaşık bir yı llık bir hâkimiyetten sonra Sâti Bjk, 
Küçük Hasan tarafından, İlhanlı  soyundan Suleymân Han ile evlendirilmiş  
ve ardından da eşinin lehine tahttan feragat ettirilmiştir". Hayatının bun-
dan sonraki kısmı  tamamen meçhüldür". 

ismin sonuna ilave edilen ve bu gün de çeşitli Türk lehçelerinde "bey", 
"biy", "beg" şeklinde telaffuz edilen "bey" unvanını" Ebıl Bekr el-Ahari tara-
fından açıkça kaydedildiği gibi" "bik" şeklinde okumayı  tercih ettik". 

(17) Sultâniyye: ;kzerbaycan'da Zencân şehri yalunlannda yer alan ve İl-
harıl! hükümdarı  Olcaytü tarafı ndan 705/1305-713/1313 tarihleri arasında 
payitaht olarak inşa ettirilen şehirdir". 

1°°  Vassaf, s. 623; Taluir, s. 344. 
1°1  B. Spuler, Die Mongolen in Iran, 5.110-111; Ebu'l-FazINebe'i, Türih-i Al-i Çüpün, Tah-

ran 1352/1373, s. 251-256; Şirin Beyani, Târih-i 	Celüyir, Tahran 1345/1966, s. 24-26; B. 
Üçok, İslam Devletlerinde Türk Naibeler ve Kadın Fliikiinıdarlar, s. 171. 

1°2  Hafiz-i Ebrü, Zeyl-i 	 Reşidi, n şr. Hanbaba Beyani, Tahran 
1350/1971, s. 208. 

103  B. Üçok, İslâm Devletkrinde Türk Naibeler ve Kadın Hüldimdarlar, s. 175. 
1°4  Bk.z. G. Clauson, EDPT, s. 322-323; A. Donuk, Eski Türk DeWederinde idari Askeri Un-

;an ve Terimler, İstanbul 1988, s. 5-8. 
1°6  Türilı-i Şeyh Uveys, neşr. J.B. van Loon. Gravenhage 1954, s. 166-167. Burada Sati Bik-

'in adı  hem 'ii' (s. 167) hem de 'te' ile (s. 166) kaydedilmiştir. Paralarda ise "Sâti Beg Han", 
"Sâti Big Han" veya "Sati Bjk Han", "Sati Bik Han" şeklinde "te" ile kaydedilmiştir (bkz. Stephen 
Album, "Studies in Ikhanid History and Numismatics I. A Late Ikhanid Hoard (743/1342)", 
Studia kanica, 13, (1984), s. 77-83; Ak Akçe, Moğol ve İlhanh Sikkeleri (Yapı  Kredi Kolleksiyon-
ları), s. 215-217) . 

1°6  Bu konudaki umumi midahazalar için bizi. A. Nimet Kurat, Topkapı  Sarayı  Müzesi Ar-
şivindeki Altın Ordu, Kırım ve Türkistan Hanlarma ait Yan ık ve Bitikler, s. 124; G. Clauson, 
EDPT, s. 322-323. 

102  36° 26' kuzey, 48° 48' doku. Hakkında bkz. D. Krawulsky, İrân - Das Reich der ıllıâne: 
eine topographisch-historische Studie, Wıesbaden 1978, s. 315-316; G. Le Stange, The Lands of 
the Eastern Caliphate, ed. F. Sezgin, I.G. vol. LXXXV, Frankfurt 1993, s. 222-223, 228-229; Do-
nald N. Wilber, Mimâri-yi İslâmi-yi İrün der-dovre-yi İlhünân, s. 151-153; Sadik Samimi, 
"Sultaniyye, Aramgah-i Sultan Muhammed Hodabende Olcaytü", Büstünşinüsi, I/1, Tahran 
1338/1959, s. 23-38; Sheila S. Blair, "The Mongol Capital of Sultaniyya, 'the Imperial' ", Iran, 
XXIV , (1986) , s. 139-151. 
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Debbâğ: Deri işiyle uğraşan kimse (sepici)". 

`İzzu'd-din İbrâhim ve Cemâlu'd-din Hkı  Kâfi: Bu şahıslar hak-
kında kaynaklarda herhangi bir bilgiye rastlanamamışur. 

Muhammed Sâhib-i Divân: Kunyesi yayınladığımız yarlığın met-
ninde şemsu'd-din şeklinde kaydedilmiş  olmakla birlikte, muhtemelen 1327-
1336 yılları  arasında İlhanlı  devletinde Sâhib-i clivanlık görevini yürüten ve 
736/1336 yı lında, Ebü Sacid'in vefatından sonra çıkan iç savaşlarda katledi-
lerek malları  yağmalanan Giyasu'd-din Muhammed b. Reşidu'd-din Fazlullah 
olmalıdır". 

[7131: Eğer, metindeki tarihin yüzler hanesi müstensih tarafından 
adanmamış  ise, bu tarihin 31 lıâni olması  icap eder. Bununla birlikte, hâni 
takvim güneş  esasına dayandığı  için, bu kez de 18 Rebi`ul-evvel tarihinin ya-
zı lmış  olması  anlamsız gözükmektedir. Biz bu tarihi 18 Rebi`u'l-evvel 
[7131/29 Ocak 1331 şeklinde okumayı  daha uygun gördük. 

Erdebil: Yarlığın 18 Rebi`ul-ahir [7]31/29 Ocak 1331 tarihinde 
Kuzey Azerbaycan'da önemli ticaret yolları  üzerinde yer alan tarihi bir şehir 
olan Erdebilm'de kaleme alındığı  görülmektedir. 

Ebû Sa`ld Bahâdır Hân [yarhgmdm]: Yukarıda da bahsedildiği 
üzere, İlhan!' fermanlan, hükümdarın adını  müteakib, umumiyetle ya yarh- 
gındın, ya da sadece ez-hukm-i yarhg 	humâyıln] formülleriyle başladığı  
içini'',  

kaydedilmiş  olması  bir eksiklik gibi gözükmektedir. Bu durum, hükümdarın 
isminden hemen sonra yeralması  gereken yarlıgnıdın kelimesi atlanmış  ol-
duğunu düşündürtmektedir. 

1°8  Muhammed Mu'in, Ferheng-i Fârsi, II, Tahran 1371/1992, s. 1493-94; F. Devellioğlu, 
Osmanhca-Türkçe Ansiklopedi]: LCigat, Ankara 1996, s. 170; E. Merçil, Türkiye Selçuklulan'nda 
Meslekler, Ankara 2000, s. 33-35. 

1°9  Bkz. 	Ebri), Zeyl-i Câmi'u 't-tevânh, neşr. Hanbaba Bey-ani, Tahran 1317/1938, s. 
150-151; B. Spuler, Die Mongolen , s. 240. 

11°  38° 15 30" Kuzey, 48° 17' 30" Doğu. Hakkında bizi. R.N. Frye, "Ardabil", EP, I, s. 625-
626; "Ardabll", Elr., II, s. 357-365 (C.E. Bosworth, X. de Planhol, M.E. Weaver, M. Medley); 
"Erdebil", Daniş-name-yi Iran ve İslâm , 11, Tahran 1991, s. 1479-1486; Mirza Bala, "Erdebil", İA, 
IV, s. 288-293; Aliyev Salih Muhammedoğlu, "Erdebil", DİA, XI, s. 276-277; W. Barthold, Tez kim-
yi cogrâfiyâ-fi târihi-yi İrân, Farsça tere. Hamza Serdadver, Tahran 1372/1993, s. 223; G. Le 
Strange, The Lands of the Eastern Caliphate, ed. F. Sezgin, I.G. vol. LXXXV, Frankfurt 1993, s. 
163, 168; D. Krawulsky, irân - Das Reich der ilhâne, s. 514-515. 

111  Bkz. yukarıda açıklama nr. 3 ve 9. 

bu yarlığın metninde sadece Ebıl Sa`id Bahâdır Hân kelimelerinin 
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(24) Da'ru'l-mulk Tebriz: Yarlıg, Tebriz şehrinde kaleme alınmıştır. Bi-

lindiği üzere, payitaht Gaz ın Han'ın vefaundan sonra, Olcâytü Han zama-
nında 1305-1313 yılları  arasında inşa edilen Sultâniyye şehrine taşınmış  ve bu 

şehir dâru'l-mulk nisbesiyle anı lmaya başlanmışur"2. Yarlığımızın metninde 
Tebriz'in önüne dâru'l-mulk nisbesinin getirilmiş  olması, şehrin bu dö-
nemde başkent oluşundan çok, önceden beri bu nisbeyle anılmasındanm 
kaynaklanmaktadır. Bu durum daha sonraki dönemlerde de devam etmiş- 
tir114.  

IV. DİPLOMATİK KRİTİK 

Yayınladığı= yaılıgiardan dördü de İlhanlı  hükümdarı  Ebü Salid Ha-
n'a aittir. Ebü Sa`id Hân'a ait üç Farsça (1̂Jcan, 21 Ramazan 725/31 Ağustos 
1325, Ijcan 4 Zi'l-ka`de 730/19 Ağustos 1330, Karabag-i Arrân, 15 Safer 
731/28 Kasım 1330)"5  ve bir Moğolca (Sultâniyye, 720/1320)116  yarhg ve 
(yarhg metnini ihtiva eden) iki vergi kitabesinin metni (Ani, tarihsiz; Ankara 
tarihsiz; muhtemelen her iki ikitabe de takriben 730/1330 yı lına ait) "7  daha 
önce yayımlanmış, bunlardan başka Ebü Sa`id Hân'a ait Erdebil evralu içeri-
sinde yer alan üç yarlığın varlığı  bilim dünyasına duyurulmuşturm. Bunlara, 
geçtiğimiz yıllarda Sâzmân-i Esnâd-i Milli (Tahran) tarafından satın alınan 
Ebü Sa`ld Han devrine ait bir yarhg (Kühek, 22 Rebru'l-ahir 726/28 Mart 

112  Bkz. Benâketi, Trih-iBcıalketi. neşr. Ca'fer şi'âr, Tahrân 1348/1969, s. 478. 
119 Bkz. Reşidu'd-din Fazlullâh, Vakf-nâme-yi Rebi' Reşidi, neşr. Muctebâ MInovi-İrec Af-

Tahrin 2536/1977, s. 113. 
114  Bkz. Ömer Diler, Şehir Lâkablan , Istanbul 2001, s. 54. 
115  Bkz. G. Herrmann-G. Doerfer, "Ein persisch-mongolischer Erlass aus dem Jahr 725/ 

1325", s. 317-346; AD. Papazian, "Deux nouveaux iarlyks d'ilkhans", s. 379-401. 
116  Tahran Müzesi'nde bulunan üç Moğolca vesikadan ancak birisi açık olarak Ebü Sald 

Hân devrine ve 720/1320 yılına aittir (bkz. P. Pelliot, "Les documents mongols du Muse de 
Tehran", s. 31-44; Farsça terc., s. 208-218; F.W. Cleaves, 'The Mongolian documents in the Mu-
se de Thran", s. 1-107. 

117  W. Barthold, "ilhanhlar Devrinde Mali Vaziyet", s. 135-159; P. Wıttek, "Ankara'da Bir 

İlhani Kitabesi", s. 161-164; W. Hinz, "Ortaçağ  Yakın Şarkına Ait Vergi Kitabeleri", s. 771-78. 
Yine, W. Hinz, kitabenin metnine dayanarak tarihsiz bir Kırşehir vergi kitabesinin (bkz. C.H. 
Tarım, Kırşehir Tarihi, Kırşehir 1938, s. 62-65; H.B. Kunter, "Kitabelerimiz I", Vakı flar Dergisi, 
II, (1942), s. 433) de Ebü Sald devrine ve 730/1330 yılına ait olması  gerektiğini bildirmektedir 
(bkz. W. Hinz, aynı  mak., s. 778). 

118  Ben Fragner, Repertorium persischer Herrscherurkunden, Publizierte Originalurkun-
den (bis 1848), s. 20-22; G. Herrmann-G. Doerfer, "Ein persisch-mongolischer Erlass aus dem 
Jahr 725/1325", s. 338-339. 
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1326) 'ı  daha eklemek gerekecektir "9. Yarhglarm üst kısmında bu vesikaların 
al-taınga sureti (sevâd-i al-tamga) olduğu kaydedilmiştir. Al-tamga, İlhânlı lar 
devrinde hükümdarın farklı  konulardaki emirlerini ihtiva eden fermânlarm 
üzerine vurulan kı rmızı  renkteki mühür ve buna bağlı  olarak da bu mührü 
taşıyan vesikaları  ifade etmek için kullanı lmış tır120. 

Fermânların tamamının üst kısmında besmele bulunmaktadır. Bu du-
rum İslâmi dönem İlhânlı  diplomatik formuna tamamen uygunluk göster-
mektedir. İlk bakışta bu ibarenin müstensih tarafından yarhgları n girişine 
ilave edilmiş  olabileceği düşünülebilirse de, bugüne ulaşan Olcâytıl (Moğ. 
Ölceytü)>ya ait 704/1304 tarihlim ve Muhammed Hân'a ait 736/1335-36 
veya 738/1337-38 tarihli 122  orijinal İlhânlı  fermânları nın bu şekilde başla-
ması , neşrettiğimiz yarhglarm orijinallerinin de besmele ile başladığı  fikrini 
güçlendirmektedir. Esasen, Reşidu'd-din, Gâzân Hân'ın İslâmiyeti kabulün-
den sonra (694/1295), Emir Novrüz'un tavsiyesi ile fermân ve paralara Allâh' 
ın adı nın ve besmelenin yazı lmasını  emrettiğini kaydetmektedir123. Bu ta-
rihten sonra, Gâzân Hân'ın kaynaklar tarafından nakledilen muhtelif fer-
mânlarmın besmele ile başladığı  görülmektedir 124. İlhânlı  öncesi İslam dip- 

119 Baş  tarafı  eksik olan bu yarhg 22 Rebru'l-ahir 726/28 Mart 1326 tarihinde Fars'ta bu-
lunan Kühek'te kaleme alınmıştır. Yarlığın renkli bir fotoğrafı  "Sazman-i Esnad" tarafından Ni- 
san 2000 tarihinde vesika günü ( 	esnâd) miinasebetiyle yayınlanmış, metni ise kısa bir süre 
6nce 'İmadu'd-din Şeyhu'l-Hukema'i tarafından neşredilmiştir: "Yaddaşti ber-kohenterin sened-
i Sazman-i Esnad-i Milli-yi iran (sened-i muverrih 726)", Gencine-yi Esnâd, X1/44, Tahran 
1380/2002, s. 4-5. Beni bu yeni vesikadan haberdar eden Sayın 'Imadu'd-din Şeyhu'l-Hukema'i 
ve Muhsin Ca'feri-mezheb'e burada teşekkürlerimi sunuyorum. 

120 şern-s  ı  Serik Emin, Ferheng-i istilâhât-i divâni-yi dovran-i Mogül, s. 10-11; Serheng Ci- 
hangir Kim-mekami, Mukaddeme-yi berşinâht-i esnâd-i târihi, s. 103-104; Mecidu'd-din Key- 
yani, "Al-Tamga", 	 Bozoıg-i 	s. 661-665; G. Doerfer, TMEN, I, s. 554, 
562; G. Clauson, EDPT, s. 504-505. 

121  G. Herrmann, "Zum persischen Urkundenwesen in der Mongolenzeit: Erlasse von 
Emiren und Wesiren", resim 3. 

122  Bkz. Hac Huseyn Nahcevani, "Fermani ez-feramin-i dovre-yi Mogül", Neşriyye-yı  Dâneş-
kede-yi Edebiyyât-i Tebriz, 5, Tebriz 1332/1953, s. 41 (Aynı  makale müellifın diğer araşurmala-
rıyla birlikte yeniden yayınlanmıştır: Hac Huseyn Nahcevani, Çihil makâle, yay. Y. Hadim Ha-
şimi-neseb, Tebriz 1343/1964, s. 329-332). 

123 Reşidu'd-din Fazlullah, Târt^h-i mubârek-i Gâzâni, , s. 96. 
124  Bu durum bugüne ulaşan Gün Han'a ait hemen hemen bütün yarhgsurederinde gö-

rülmektedir (bkz. Reşidu'd-din Fazlullah, Târih-i mubârek-i Gâzâni, s. 218, 221, 225, 229, 257, 
278. İbnu'd-Devadari, IX, s. 25; 'Abdullah Kaşani, Târih-i Olcâytd Sultân, s. 11; Baybars el-Man-
süri, Zubdetu7-fikre fl ta'rihi'l-hicre, s. 333, 337, 368; Makrizi, es-SuIük, 1/3, s. 1013; el-Kalka- 
şandi, Subhu'l-a'şâ 	 Beyrüt 1407/1987, VII, s. 264; VIII, s. 70; Muhammed Ma- 
hir Hammade, Vesâ ku 7-h u rd bi 's-Sa 1 Ibiyye ve 7-gazvu V-Mogoll 1 	mi 7-İslân t, 489- 
1206h./1096-1404 m., s. 403 (nr. 233); Kış. B. Spuler, Die Mongolen, s. 241). 
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lomatikasında da karşılaştığımız125  besm ele, bugüne kadar ulaşan orijinal İl-
hani' fermânlanndan, sadece yukarıda zikrettiğimiz vesikalarda kullanılmış-
tır. 

Yarmladığnınz ilk yarhgta [nr. I] besmelenin hemen altında Allâhu hu-
ve'l-vâhidul-kadim (Allah tek ve ezdi olandır) ibaresi bulunmaktadır. ilhan-
lılar devıinde bir nevi. da'vet (invocatio) formülü olarak kullanılmıştır. İl-
hanlı  öncesi diplomatik formlarında tugra (intitulatio) 'mn altında yeralan 
da 'vet formülü, İlhanlılar devrinden itibaren, yayınladığımız vesikalarda da 
görüldüğü gibi metnin en üstüne konulmuştur126. İlhanlı  devri vesikalannda 
bu tür formüllere daha az rastlanmalda birlikte, Celâyirli Sultan Huseyn'e ait 
780/1378 tarihli bir orijinal fermânda da'vet formülü olarak Huve'l-
Mu'izz'in kullanıldığı  görülmekt9dir127. Yarmladığımız fermânlardan iki-
sinde ise (nr. II ve III), besmelenin hemen altında da'vet formülü olarak el-
izzetu li'llâhi Te`âlâ (Güç yüce Allah'ındır) ibaresinin kullanıldığı  görül-
mektedir. Bu ifadenin de da'vet (invocatio) cümlesi olarak besmeleden he-
men sonra fermânın başına getirildiği anlaşılmaktadır. Ebü Sa`id Han'ın ha-
leflerinden Sultan Muhammed Hân'a ait bir fermânın üst kısmında da yine 
"el-lzıetu li'llâhi Te`âlâ - el-Hukmu li'llâhi Te'âlâ" (Güç ve hüküm ancak 
yüce Allah'a aittir) ibaresi kullanılmışur128.  Bununla birlikte, da'vet formülü-
nün Ebû Sa`id Han'a ait orijinal bir yarhgta "et-Tehiyyetu li'llâhi Te`âlâ" 
(Selam yüce Allah içindir), bir kitabe-fermân metninde "Allâhu Muyessi-
ru'l-umû'r" (Allah işlerin kolaylaştırıcısıdır) 13° ve bir diğerinde de "Allâhu lat-
ifu bi-Vbâdihi" (Allah kullarına merhametlidir)"' şeklinde kullanıldığı  gö-
rülmektedir. 

125  S. M. Stern, "Two Ayyubid Decrees from Sinai", Documents from Idari& Chanceries, 
ed. S.M. Stern, Oxford 1965, s. 11, 26. 

126  G. Herrmann, "Ein früher persischer Erlass", ZDMG, 144/2, (1994), s. 290. 
127  G. Herrmann, "Ein Erlass des Ğelâyiriden Sokan Hoseyn aus dem Jahr 780/1378", s. 

136, 155. Aynı  ısulah 947/1540-1541 tarihli bir satış  senedinde de kullanılmıştır (bkz. Muham- 
med Taki Dâneşpejilh, Wurilş-nâme-yi 	Al-Arfık-i Erdebil ve Keşt-zar-i Kusuvir 
947 be-Astâne-yi Şeyh Safiu'd-din Erdebili", 	İslarni, 6, Tahrân 1348/1969, s. 114, 119). 

125  H. Huseyn Nahcevâni, "Fermâni ez-ferâmin-i dovre-yi Mogfıl", s. 41. 
129  A.D. Papazian, "Deux nouveaux iarlyks d'ilkhans", s. 398. 
13°  P. Wıttek, "Ankara'da Bir İlhani Kitabesi", s. 162; W. Hinz, "Ortaçağ  Yakın Şarluna Aid 

Vergi Kitabeleri", s. 772. 
131  W. Barthold, "İlhanhlar Devrinde Mali Vaziyet", s. 137. 
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Argün, Gâzân ve Olcâyttı  devri İ lkânlı  fermânlarının başlarında da " bi-

Kınvetillâhi Te`âlâ" gibi benzer ifadeler yeralmışur"2. Da'vet formülünün, 

Gâzân Hân'ı n muhtelif kaynaklarda nakledilen fermânlarmda da besmele-
den hemen sonra "bi-Kuvvetli/alı/ Te`âlâ ve miyâmintı 7-mil1etıll-Mılhamme-

diyye" şeklinde kullanı ldığı  görülmektedir. Yine, 'Abdullah Kâşâni tarafın-

dan sureti kaydedilen Gâzân Hân'a ait bir fermân ise, Selçııklular devrinde 

de tevki' olarak kullanı lan " Tevekkehu a`ballâtı " ibaresinden sonra başla-

maktadır'34. Cengiz I-Iân devrinden itibaren kullanı ldığı  bilinen'35  ve İlhânlı  
paralarında da görülen"6  "Mengii Tengri k ıkündür" (Ebedi Tanrı 'nın gü-
cüyle) formülü ile yayınladığımız yarhglarda geçen "ebizzettı  li'llâhi Te`âM" 

(Güç yüce Allâh'ındır) ibaresinin anlam olarak yakınlığı  dikkate değerdir. 

Yarmladığımız II., III. ve  IV. fermânlar, bugüne ulaşan diğer orijinal İl-
hânlı  fermânları  gibi, hükümdarın adı  ve hususi bir vakıaya dayanan unva-
nından ibaret olan Ebü Sa`id Bahâdır Hân'danl" hemen sonra gelen ve bü- 

132  Cihangir Ka'im-mekami, hlukaddeme-yi ber-şinâht esnâd-i t.irihi, s. 183-185; Reşidu'd-
din FazIullah, Târih-i Mubârek-i Gâzâni, s. 218, 221, 225, 229; İ lınu'd-Devadari, IX, s. 25; Bay-
bars el-Mansüri, Zubdetul-fikre, s. 333, 337, el-Makrizi, es-Sulük, 1/3, s. 1013; el-Kalkaşandi, 
Subhul-a'şâ. VII, s. 264; VIII, s. 70; Muhammed Mahir Hammade, Vesâ'iku'l-hurübi's-Salibiyye 

s. 403 (nr. 233). Olcâytü Han'a ait orijinal ferman metni için bkz. G. Herr-
mann, "Zum persischen Urkundenwesen in der Mongolenzeit: Erlasse von Emiren und Wesi-
ren", (resim 1). 

133  Reşidu'd-din Fazlullâh, 	mubârek-i Gâzâni, s. 218, 221, 225, 229, 257, 278; Ci- 
hangir Ka'im-mekami, "Tevki u tugrâ ve tatavviır-i anha der-tedavül-i divâni", s. 262. Bu formül, 
sureti Memliı k kaynakları  tarafından kaydedilen Gazan'ın 699/1300 yı lında Seyfu'd-din Kıpça-
k'ı  Şam vilayetine tayiniyle ilgili yayınladığı  taklid ile aynı  tarihte Dimaşk halkına sadı r ettiği 
fermânlarda da az farkhlı klarla şu şekilde kaydedilmiştir: "Bi-kurvetillâhi te'âlâ ve misakil-mille-
ti'l-Muhammediyye. Fermanu's-Sultân Mahmüd Gâzân" (Bkz. İ bntı 'd-Devadari, IX, s. 25; Bay-
bars el-Mansüri, Zubdetul-fikre fi ta'rihi'l-hicre, s. 333, 337, el-Makrizi, es-Suhlk, I/3, s. 1013; el-
Kalkaşandi, Su bhu 'I-a'şâ , VII , s. 264; VIII, s. 70; M. Mahir Hammade, Vesâ 'i ku '1-11 tı  rıl bi 's-Sal - 
biyye 	 s. 403 nr. 233). 

13.1  Tarih-i Olcâytti Sultân, s. 11. Aynı  ibarenin meşhür Selçuklu hükümdarı  Sultan Sencer 
tarafından da tevkr olarak kullanı lmış  olması  (Râvendi, Rihattı 's-stıdür ve âyetu's-surtlr, neşr. 
Muhammed İkbal, Leyden 1921, s. 167; O. Turan, Türkiye Selçukluları  Hakkında Resmi Vesika-
lar. Metin, Tercüme ve Araştırmalar, Ankara 1988, s. 24) dikkate değerdir. 

135  Manghol-un Niuça Tobça'an (Wıan-Ch'ao Pi-Shi), Moğollar'm Gizli Tarihi, T. terc 
Ahmed Temir, Ankara 19862, s. 196; B. Spuler, Die Mongolen, s. 241; 'Ala'u'd-din Azeri, 
"Revabit-i İlhanan-i Mogül ba derbar-i Vatikan", Berresihâ-yi Târihi, IV/4, Tahran 1348/1968, s. 
280; F.W. Cleaves, "The Mongolian documents in the Muse'e de Te'he'ran", s. 40-41. 

136 
Cemal Turâbi Tabatabâ'i, Resmu'l-hatt-i Uygtiri ve seyr-i der-sikkeşinasi, Tebriz 

1351/1972, s. 8, 12; Yine bkz. B. Spuler, Die Mongolen, s. 241. 
137  Sultan Ebû Sa'id, Rebi'u'l-ahir 719/Mayıs-Haziran 1319 tarihinde isyancı  emirlerle ya-

pılan savaştan sonra, emirlerin isteği Üzerine bahâchr hân (Moğolca vesikalarda bagatur gal> 



ILHANL1 HÜKÜMDARI EBISI SA'İD HAN 	 95 

yükçe yazılan "yarhgmdm" formülüyle başlamaktadır. I. fermânda ise, sadece 
"ez-hukm-i yarhg-i humâyün" formülü kullanılmıştır. Bundan sonra ise, ya I. 
fermânda görüldüğü üzere sadece Sâhib-i divân 'In tasdiki (sdzi) ya da II., III. 
ve  W. fermânlarda olduğu gibi, Sâhib-i divân'dan önce Moğol emirleri olma-
ları  kuvvetle muhtemel üç kimse (filân)' nin tasdiki (sdzindin) ile sadı r 
olunmuştur. Esasen bu hiyerarşi (ffin-Ernir-Sâhib-i divân) diğer İlhânlı  fer-
mânlarma da uymaktadır. Mevcut orijinal vesikalarda bu kısımda yeralan 
Sâhib-i crivân tasdikinin, onun hususi alâmeti ile yapıldığı  görülmektedir. 

Bundan sonra, fermânın verildiği (gönderildiği) kimselerin adı  ve elkabı  
(inscripdo) geçilerek, onun kısa dua (salutattio) cümleleri ile övüldüğü 
mukaddime (hitâb) kısmına gelinmektedir. Bu kısım da, ya ilk yarhg-ta ol-
duğu gibi sadece ilgili kimse, ya da II., III. ve  IV. yarhgiarda olduğu gibi daha 
geniş  bir şekilde söz konusu mesele ile ilgili hâkimler (hokkârn)138, nâ'ibler 
(novvâb) 139, mutasarrıflar (mutasarrifân ) 140  ve tamgacı lara (tamgâçiyân) 141  

bkz. F.W. Cleaves, "The Mongolian documents in the Muse de Thran", s. 23, 27, 55-56; G. 
Herrmann-G. Doerfer, "Ein persisch-mongolischer Erlass aus dem Jahr 725/1325", s. 341, Târil 

Vaççilin müellif niishasında harekeli olarak "bahâdiir". Bkz. Nuruosmaniye Kütüphanesi, nr. 
3207, vr. 276a) unvanı  kullanılmaya başlanmış  ve bahâchr laln unvanı  bu tarihten sonraki bütün 
kitabe ve resmi vesikalara işlenmiştir (bkz. W. Barthold, ilhanhlar Devrinde Mali Vaziyet", s. 
137; A.D. Papazian, "Deux nouveaux iarlyks d'ilkhans", s. 398. "Bahâchr" unvanı  için daha bkz. 
M.F. Köprülü, "Bahadır", İA, Il, s. 216-219). Ebil Sa'id Han'ın adı  pek çok kaynak ve parada da 
bahâchr unvarnyla birlikte kaydedilrniştir (bkz. Hamdullâh Mustevfi, 	guzide, s. 615; Şe- 
bankarel, Mecma'ul-ensâb, s. 272; Mahmüd Kutbi, Târih-i 	Muzaffer, neşr. 'Abdu'l-Huseyn 
Nevâ'i, Tahran 1364/1985, s. 35, 40). ilhanhlar'dan sonra diplomatik vesikalarda umumi bir ıs-
tılah haline gelen bahâchr unvanı; Celâyir, Ak-koyunlu, Kara-koyunlu ve erken Safevi diplomati-
kasında da hilkilmdann adı  ile siizılmılz kelimesi arasında yaygın olarak kullanılmıştır (bkz. 
Nahcevaı' 	Destilru'l-kâdb, I/1, s. 15; H. Busse, PejCılleşi der-teşldlât-i dinin-i İslânıi, s. 51). 

138  ilhanh idaresinde vilayet ve kazalarda merkezi otoritayi temsil eden valiler için kulla-
nılmıştır (B. Fragner, "Zu einem Autograph des Mongolenvesirs Ra§id ad-Din FazIallah, der 
Stiftungsurkunde für das Tebrizer Gelehrtenviertel Rab`-i 	Festgabe deutscher ~ten 
zur 2500Jahrfeier Irans, Stuttgart 1971, s. 36 n.6; B. Spuler, Die Mongolen, s. 283-285). 

Valilerin (hokkar̂ n) yanında bulunan vekil ve memurlar. Na 'ibler, merkezi hükümet ya 
da valiler tarafından tayin edilen ve sivil idare ile m'ali işlerden sorumlu görevliler idi (bkz. G. 
Herrmann-G. Doerfer, "Ein persisch-mongolischer Erlass des Ğalayiriden ayh Oveys", s. 13; 
Şemis Şerik Emin, Ferheng-i istilâhât-i criva-nr-yi doıTân-i Mogül, s. 235-238; B. Şpuler, Die Mon-
golen , s. 285-286). 

140  İlhinhlar zamanında, büyük dinin ya da başka bir merci (mesela dinin-i evkal) tarafın-
dan, merkezi hükümet adına vergi tahsilinden sorumlu kılınan kimseler (bkz. G. Herrmann-G. 
Doerfer, "Ein persisch-mongolischer Erlass des Ğalayiriden Sayh Oveys", s. 15-16; Ş. Şerik Emin, 
Ferheng-i istilâhât-i dinini-yı  dovrân-i Mogül, s. 211-212). 

141  İlhanh Devleti'nde gilmrilkler ile ticari malların vergi işlerine bakan görevliler (bkz. 
Şemis Şerik Emin, Ferheng-i istilâhât-i dinini-yı  dovrân-i Mogül, s. 101-102). 
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hitâb edilmekte ve bu kısım 'bileler ki/bilsinler ki' ( be-c/ânend ki) şeklinde 
asıl meme bağlanmaktadır. İlhânlı  devri fermânlarının giriş  kısımlarının 
Selçuklu ve Hârezmşâhlar devirlerine nazaran son derece sade olduğu bi-
linmektedir"2. Gerek mevcut vesikalardan, gerekse münşe'ât mecmualann-
daki örneklerden, bu kalıbın daha sonraki asırlarda da aynen kullanılmaya 
devam ettiği görülmektedir. 

Sonraki bölümde kısaca asıl meme (text) ve mevzuya giriş  yapılmakta-
dır. Burada, eğer fermân bir meseleye binen sadır edilmekte ise, o mesele 
özetlenmektedir. Meselenin özetlenmesinden sonra, ilgililere, iş/işlerin o 
şekilde yapılmış/yapılmakta olması  halinde, bu durumun kanunsuz olduğu 
(eger ber-in muceb est, bi-râh bişed) 143  bildirilmiş  ve bu olaya bağlı  olarak 
fermânın veriliş  sebebi "be-dân sebeb in mektilb der-kalem âmed "144 

formülünden sonra izah edilmiştir. Yine, fermân her hangi bir kimse için sa-
dır edilmişse, o kimseye tanınan yetki, vazife ve imtiyaz da bu bölümde bildi-
rilmektedir. Asıl metin kısmının girişinde, umumiyetle bu vazife, yetki veya 
imtiyazın süresinin zikredildiği görülmektedir ki, bu durumun 	başından 
... -e kadar' (ez-ibtidâ-yi... tâ...) formülüyle ifade edildiği görülmektedir. Bu 
kısımda bilhassa mâl'i vesikalarla ilgili süre/zaman tahdidinde, İlhânlılar 
devrinde hâni, daha sonraki dönemde ise umumiyetle on iki hayvanlı  takvi-
min"5  kullanıldığı  görülmektedir. Yine, bu bölümde üçüncü şahısların yap-
ması/etmesi gerekli (mi-bâyed) şeyler emredilmekte (dispositio), üçüncü 
şahıslar [kadılar (kudât), seyyidler (sâdât), imâmlar (e'imme), şeyhler 
(meşâyih), ileri gelenler (a`yân) ve halk (mutevatanân-ahâli)]' ın yapma-
ması /sakınması  gerekli (ne-bâyed) şeyler belirtilmektedir. Bunun ardından 
yarlığın verildiği kimseye tavsiye ve uyarılarda bulunulmakta, bu cümleden 
olarak da onun işleri yerine getirebilmek için imkân dahilinde (bi kassiu'l-
oye) 146 çaba göstermesi, zâlim ve fesatglann başını  ezmesi (kam u kan, hiç 

142  Gihângir 	 Mukaddeme-yi ber-şinâht esnâd-i tarihi, s. 155. 
143  Bu formül Ebû Sa'id Hân'ın 730/1330 tarihli bir fermânında da kullanılmış tır (A.D. 

Papazian, "Deux nouveawc iarlyks d'illchans", s. 398). 
149 Aynı  diplomatik formül Ebü Sa'id Hân'ın devrine ait başka fermânlar (bkz. A.D. Papa-

zian, "Deux nouveaux iarlyks d'ilichans", s. 398, 399; 'İ. Şeyhu'l-Hukemâ'i, "Yâddâşti ber-kohen-
terin sened-i Sâzmân-i Esnâd-i Milli-yi İrân", s. 4-5) ile haleflerinden Muhammed'in fermânında 
da geçmektedir (H. Huseyn Nahcevâni, "Fermâni ez-ferâmin-i dovre-yi Mogül", s. 42). 

145  Muderrisi Tabâtabâ'i, Fermânhâ-yı  Turkmenân-i Kara-Koyuldu ve Ak-Koyünlû, s. 96, 
110; H. Busse, Pejüheşi der-teşkilât-i 	İslâmi, s. 191-192; M. Taki Dâneşpejüh, "Çehâr 
Fennân", Mecelle-yı  Vahid, V/10, Tahrân 1347/1968, s. 787. 

146  Bu ısulaha başka bir örnekler için bkz. Nahcevâni, Destüru'l-kâtib, II, s. 28, 37; Mu-
hammed b. 'Ali b. Gemilu'l-İslâm, Humâyû 2-nâme, s. 232. 
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bir kimsenin memleket ve halka zorba ve zulümde bulunmasına izin verme-
mesi emredilmekte ve böylece övgüye ulaşacağı  (t be-mehmedet peyven-
ded)147  belirtilmektedir. 

Bundan sonra tekid (sanctio-corroborattio) kısmına geçilerek, bu ko-
nuda hiç bir hatada bulunulmaması  ( takshl ne-nemâyend) 148  ve bu şekilde 
hareket edilerek itimâd edilmesi ( ber-in cumle revend ve i'dmâd nemâyend) 
emredilmektedir. Bu ikinci tekid formülü aşağı  yukarı  bütün İlhânlı  öncesi 
ve sonrası  fermânları  için klasik bir ifadedirm9. Vesikalarda bir birine yakın 
pek çok şeklini görmek mümkün olduğu gibi'", aynı  ifadeye i'dmâd kila-
lar/lulasiz şekliyle Osmanlı  diplomatikasında da rastlanmaktadır'51. 

Yarhgiarda bundan sonra hatime ( escathocol) bölümüne geçilmektedir. 
Bu bölüm sırası  ile "kudbe fr şeklinde başlayıp, gün, ay ve yıldan oluşan ta-
rih (ta'rih, datatio), yazılı§ yeri152  (locus) ve kapanış  (dua) cümlesi ile son 
bulmaktadır. Yarhglardaki bu hatime formüllerinin Ebtı  Said Hân'ın diğer 

147  Başka resmi vesikalarda da rastlanan klasik bir ifadedir (bkz. Nahcevâni, Desttlrul-kâ-
tib, II, s. 24, 57, 60, 121, 186, 221; Muhammed b. 'Ali b. Cemâlu'l-İslâm, Humâyün-nâme, s. 
228). 

148  Bkz. II. ve  III. yarlıglar. 
149 A.D. Papazian, "Deux nouveaux iarlyks d'ilkhans", s. 398, 399; Muderrisi Tabâtabâ'i, 

Fermânhâ-yi Turkrnenân-i Kani-Koyünlû ve Ak-Koyünlû, s. 22; Ebû Said Hân'ın Kı:ıhek 
726/1326 tarihli fermânı  (fotoğraf); Tekkiru'l-menâsib (neşr. O. Turan, Türkiye Selçuk) ulan 
Hakkında Resmi Vesilcalar. Metin, Tercüme ve Araştırmalar, Ankara 1988), s. 33, 35, 63, 67, 75; 
Nahcevâni, Destikul-kâtib, II, s. 39, 43, 44, 62, 87, 105, 108; H. Busse, "Persische Diplomatik im 
Überblick", s. 214. 

150  Bkz. "ber-in cumle revend ve ... i'timâd nemâyend" (bkz. G. Herrmann-G. Doerfer, 
"Ein persisch-mongolischer Erlass aus dem Jahr 725/1325", s. 319); "mutalâ'a konendega.ı' ... in 
tevki` i'dmâd konend" (bkz. İ.H. Uzunçarşılı, "Gazi Orhan Bey Valıflyesi", s. 280, 281); G. 
Herrmann-G. Doerfer, "Ein persisch-mongolischer Erlass des Ğelâyiriden Sayh Oveys", s. 5); 
"Ber-in cumle i`timâd ber-tevki`-i Wii...nemâyend" (bkz. G. Herrmann, "Ein früher persischer 
Erlass", s. 286); "ber-in cumle revend ve i`timâd ber-tevki` ve `alâmât-i divâni nemâyed" (bkz. 
Mir Kamal Nabipour, Die beiden persischen Leitraden des Falai< 'Abi-ye Tabrizi über das staat-
liche Rechnungswesen, (Sa'âdet-nâme, metin, s. 12, 33). 

151 j. Reychman-Ananiasz Zajaczkowski, Osmanlı-Türk Diplomatikası  El Kitabı, s. 170; Mü-
bahat S. Kiitilkoğlu, Osmanlı  Belgelerinin Dili, Diplomatik, s. 130; M. Guboglu, Paleografia Şı  
Diplomatica Turco-Osmana, s. 66; F.M. Emecen, "Orhan Bey'in 1348 Tarihli Mülknâmesi Hak-
kında Yeni Bazı  Notlar ve Düşünceler", s. 203; N. Gök, Beylikkr Döneminden itibaren Osmanlı  
Diplomatikasında Berat Formu, M.Ü. Tûrkiyat Araş. Ens., Ortaçağ  Tarihi Bilim Dalı  Basılmamış  
Doktora Tezi, İstanbul 1997, s. 233-237; "Selçuklu Diplomatikasoun Osmanlı  Diplomatikasına 
Etkileri", L Uluslararası  Selçuklu Kültür ve Medeniyeti Kongresi, Bildiriler, I, Konya 2001, s. 
331-332. 

152  İlhânlı  fermânlarında fermânın yazıldığı  yer ( /ocus) umumiyetle "be-makam-i...", bazen 
de "bi-şehr-i" şeklinde yazılmıştır. Farsça fermânlarda yazılı§ yerinin kaydı  Ak-koyunlu ve Kara-
koyunlular zamanında da devam etmiş  ve Safeviler devrinden itibaren yavaş  yavaş  ortadan kalk-
mıştır (bkz. H. Busse, Pejüheşi der-teskilât-i divâr' Islami, s. 57). 

Befieten C. LXIX, 7 
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fermânlanyla müşterek olduğu görülmektedir153. II. yarhgta bir duadan iba-

ret olan "hâmiden, musalliyen, musellimen, mustagfiren, sihbe vesellem" 
(hamdederek, dua ederek, teslim olarak, bağışlanma isteyerek) ve III. yar-

hgta da "hâmidullâh ve musalliyen ve mustagfiren" (Allâh'a hamd, dua ve 

bağışlanma isteyerek) gibi, çağdaş  başka kayı tlar'' ile daha sonraki asırlarda 

da görülen 155  ibareler yer almıştır. Yayınladığı= yarhgiann hepsi de İlhânlı  
ve İlhânlı  sonrası  için klasik bir bitiş  (dua) formülü olan "Yâ Rab ihtim bn-

hayr" (Yâ. Rab, sonunu hayırlı  kıl!) 156  ifadesiyle sona ermektedir. Yayınladı-
ğımız metinde ibarenin eğik yazılmış  olması, bugüne ulaşan orijinal yarlıg-

lara uygunluk göstermektedir157. 

Yarhglar istinsah edilirken bazı  önemli özel isim ve ısulahlann, metnin 

yanısıra yazmanın haşiyesine de kaydedildiği görülmektedir. Sehzâde-yi Ci-

hân Kerdtkin ve Sâti Bjk ile hânf kelimesi bu cümledendir. Günümüze ula-

şan pek çok orijinal vesikada da bazı  isim ve ısulahların haşiyeye altın yaldızla 

kaydedildiği görüldüğünden 158, bu kelimelerin yarhglann orijinal şekillerine 

atfen haşiyeye alınmış  olması  kuvvetle muhtemeldir. Dolayısıyla mecınü 'anın 

153  "Kutitıe II 725 / 	islüm ISIcân" (bkz. G. Herrmann-G. Doerfer, "Ein persisch- 
mongolischer Erlass aus dem Jahr 725/1325", s. 319, 329). "Kutibe fi 726 / bi-makarı' 1-i Kühek" 

(Esnâd-i 	fermânın fotoğrafı). Bu sıralamayı  orijinal Eyylıbi fermânlarında da görmek 
mümkündür (bkz. S.M. Stern, Two Ayyubid Decrees from Sinai", Documents from Islaıııic 

Chanceries, ed. S. M. Stern, Oxford 1965, s. 27). 
154  Aynı  ibareler çağdaş  bazı  yazmalarm sonunda, ferağ  kaydından hemen sonra da kulla-

nılmıştır (himiden, musalliyen, musellimen: 23 Safer 738/19 Eylül 1337 tarihli bir nüsha için 
bkz. Vaçcff,  Tecziyetul-emsar, Ayasofya, nr. 3109, vr. 368b). 

155  Bkz. L. Fekete, Einführung, s. 74; İ . Afşâr, "Fermâni ez-Sultân Rustem-i Ak Koyunlu", 
Berresihâ-yi Trihi, VIII/4, Tahrân 1352/1973, s. 217. 

158  Bu formül için bkz. yukarıda açıklama (8). Bu formül 704/1304, 725/1325, 730/1330 
ve 731/1330 tarihli orijinal yarlıgiarda kullanılmıştır (bkz. G. Herrmann, "Zum persischen Ur-
kundenwesen in der Mongolenzeit: Erlasse von Emiren und Wesiren", resim 4; G. Herrmann-G. 
Doerfer, "Ein persisch-mongolischer Erlass aus dem Jahr 725/1325", s. 319; A.D. Papazian, 
"Dewt nouveaux iarlyks d'ilkhans", s. 398, 399; 'İ. Şeyhu'l-Hukemâ'i, "Yâddâştl ber-kohenterin 
sened-i Sâzmân-i Esnâd-i Milli-yi İrân", s. 5. Sonraki asırlardaki tekâmülii için bkz. L. Fekete, 
Einführung, s. 38, 74; H. Busse, Pejüheşi der-teşkilât-i divün-i Islâmi, s. 58; Aynı  müellif, 
"Persische Diplomatik im Überblick", s. 215). 

157  Bkz. 'İmâdu'd-din Şeyhu'l-Hukemâ'i, "Yâddâşti ber-kohenterin sened-i Sâz' mân-i Esnâd-
Milli-yi irân", s. 5. 

158 Yarlıglarda metnin ortasındaki önemli isim ve elkâbın yazımı  esnasında bir miktar yer 

boş  bırakılmış  ve bu isim ve elkâb kenara (hişiye) yazılmış tır. Bu durum Safevi devrine kadar 
devam etmiştir (A. Soudavar, "Farmân of the Il-Khan Gaykhatu", s. 34-35; Farsça terc. Muhsin 
Ca'feri-mezheb, "Nehostin Fermân-i Fârsi-yi İlhânân", s. 35; Türkçe terc. Osman G. Özgüdenli, 
"İlk Farsça İlhanh Fermânı", s. 187). 
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müellif/müstensihinin yarhgların orijinal metnine dayanmış  olduğunu 
düşünmek mümkündür. 

Yarmladığımız yarhglarm muhtevaları  incelendiği zaman, ilkinin bir 
nevi muafıyet ve özel ihsanların tasdik edildiği soyurgal niteliğinde olduğu, 
sonraki üçünün ise karşılaşılan güçlüklerin halline binaen sadır edilmiş  yük-
sek emirler olduğu, dolayısıyla da aralarında diplomatik ilmi açısından 
önemli farklı lıklar bulunduğu görülür. Bunlardan en önemlisi, ilk yarhgta 
bir vazifenin tevcih edilmesi, diğer yarhglarda ise vazifenin yerine getirilme-
sinde karşı laşı lan güçlüklerin ber taraf edilmesinin istenmiş  olmasıdır. 

TARİFIİ  DEĞERLENDİRME: 

Yarlıgların diplomatik yapısını  inceledikten sonra şimdi tarihi kritiğine 
geçebiliriz. Yayınladığı= yarhglar 18 Ocak 1330 - 9 Şubat 1331 tarihleri 
arasında yani Ebü Sa:ki Hân'ın vefatmdan dört-beş  yıl önce sadır edilmiştir. 
Ebü Sacid Hân'ın 4 Zi'l-ka`cle 730/19 Ağustos 1330 tarihinde fJcân ve 15 Sa-
fer 731/28 Kasım 1330 tarihinde Karâbâg-i Arrân'dan sadır edilen iki yarlığı  
daha önce A.D. Papazian tarafından yarnlarımıştı. Bu makalede yayınladı -
ğı= yarhgları, yazıldıkları  tarih ve yere göre şöyle sı ralayabiliriz: 

yarlıg 27 Rebi`u'l-evvel 730/18 Ocak 1330, Sultâniyye, 

I. yarlıg 22 Rebi`u'l-evvel 731/3 Ocak 1331, Ribâtâu'd-divân, 

yarlıg 18 Rebi`u'l-âhir [7]31/29 Ocak 1331, Erdebil, 

yarlıg 29 Rebi`u'l-âhir 731/9 Şubat 1331, Dâru'l-mulk Tebriz. 

Şu halde, 27 Rebi`u'l-evvel 730/18 Ocak 1330 tarihinde başkent Sultâ-
niyye'den sadır edilen yarhgtan (nr. II) yaklaşık bir yıl sonra, diğer üç yarlıg 
(nr. I, II, IV) takriben bir ay içerisinde peş  peşe yayınlanmıştı r. Yayınlandık-
ları  yer ve zaman dikkate alındığında, yarhglarm 'Azerbâycân'da kış  mevsi-
minde sadı r edildiği görülmektedir. Ribâtâu'd-divân'ın yeri tam olarak tespit 
edilememekteyse de, Âzerbâycân'da bulunduğuna ve Erdebire 26, Tebriz'e 
de en fazla 35 günlük bir mesafede olduğuna şüphe yoktur. Yarhgların ka-
leme alındığı  yerler muhtemelen güçlü emirler ve Sâhib-i divân ile birlikte 
İlhânlı  hükümdarı  Ebü Sacid Hân'ın da kışladığı  merkezler olmalıdır°59. 

159  Ataları  gibi yarı  göçebe bir hayat süren Ebü Sa:ki Hn umumiyetle kış lık merkez 
(kışlag) olarak Arrân, yazlık merkez (yaylag) olarak da Sultâniyye'yi tercih etmiştir. İlhânlı  hü - 
kümdarlarının luşlık ve yazlık merkezleri için bkz. B. Spuler, Die Mongolen, s. 280. 
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Yarmladığımız birinci yarhg, Tebriz ve çevresi mutasamiliğint daha 

önce üç yıl için üzerine alan kimsenin oğluna hitaben kaleme alınmış tır. An-

laşıldığına göre, vergilerin tahsili ile ilgili bir takım güçlükler çıkması  üze-
rine, Tebriz ve çevresinin vergi gelirlerinin toplanması  işinin onun uhde-

sinde olduğu yeni bir yarhg ile tekid edilerek bu kimseye olan güven ifade 

edilmiştir. İlhânlılar zamanında, merkezi hükümet tarafından vergi tahsilin-

den sorumlu kılınan mutasarriflar için üç yıllık süre tahdidi klasik uygula-

madır16°. Süresi daha önceden belirlenen mutasarriflikla ilgili ne gibi sorun-
lann yaşandığı , fermânın muhatabı  olan kimsenin merkezi hükümete olan 
güveninden neden endişe duyulduğu, ya da böyle bir fermâna niçin gerek 
duyulduğu maltimumuz değildir. Bununla birlikte, bütün ortaçağ  devletle-
rinde olduğu gibi İlhânlı  devletinde de vergilerin tahsili esnasında bir takım 
güçlüklerin yaşandığı  bilinen bir husustur161. Dolayısıyla, fermânda (sık bir 

şekilde başvurulduğu şekliyle) vergi toplamak için, tahsildârlarm kendi usul-
lerine göre hareket etmemeleri, bu konuda kanunlara bağlı  kalmaları  ve 

halka eziyette bulunmamaları  emredilmektedir. Bu tür vergi tahsilleri için 

İlhânlılar devrinde umumiyede üç, bazen de dört yıllık iltizam usûlü kulla-
nılmıştır. 

İkinci yarhgta ise, altun-tamga uyarınca şehzâde-yi Cihân Kerchkin ve 
Sâti Bik'e havale olunan Şirâz vergi gelirlerinin, nâ'ibler vası tasıyla toplan-
ması  esnasında bir takım güçlüklerle karşılaşıldığı, bazı  kimselerin vergileri 
ulaşurmada ihmâlde bulunduğu belirtilmekte ve isimleri verilmeyen Seyyid 
filân ve filân ile Hvâce Fahru'd-din 'Abdu'l-Kerim ve Bahâ'u'd-din Ahmed, 
şirâz'daki nâ'ib, mutasarrifve tamgacılardan, hiç bir bahane ve ihmâle ma-
hal verilmeden vergi gelirlerini Meliku'l-hâss Eminu'd-din Cevher'e ulaşur-
malan emredilmektedir. Yarhgiarda zikredilen kimselerin tarihi şahsiyetleri 
hakkında bilgimiz yoktur. Bununla birlikte, yarlığın metninden, Meliku'l-
hâss unvanı  ve Eminu'd-din mahlasıyla zikredilen Cevher'in 162, şehzâde 
Kerdıkin ve Sâti Bek'e ait vergi gelirlerini nakle memür mu`temed°63  oldu-
ğunu tahmin etmek mümkündür. 

16°  Mutasarrdlik tefvfzi ve süre tahdidi için bkz. Nahcevâni, Destilrul-kâtib, II, s. 133, 134, 
137. 

161  Meselâ bkz. Şirin Beyâni, Târih-i Al-i Celayir, s. 231. 

162  Desulrul-kâtib ( 1/2, s. 322)'te Ifâce,serâylarla ilgili yazışma örneklerinde mu temed 
Hvâce-yi a'zam Melik-i Multlku'l-hvâss Erninu'd-devle ve'd-din Hvâce Cevher'in adı  zikredil-
mekteyse de, yarlığımızdaki şahıs ile aynı  kimse olup olmadığı  malüm değildir. 

163  İlhânlı  ve Celâyiriler devrine ait mu 'temedler ile ilgili vesika ve yazışma suretleri için 
bkz. Nahcevâni, Desdirul-kâtib, 1/2, s. 322, 381, 419, 501; O.G. Özgüdenli, "İ lhanlı  Devrine Ait 
Anonim Bir Münşe'ât Mecmıl'ası: Risâla al-Sâhibiyya", s. 729-734. 
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Şiraz'daki arazilerin önemli bir kısmının İlhanlı  ailesinin özel mülkü 
(illa:1164s ) olduğu bilinmektedir165. Kaynaklarda, Ebü Sa`id ITan'ın 719/1319-

1320 yılında Şirâz'ın gelirlerini 166  Kerdüçiin'e verdiği, ancak ertesi yıl bu ge-

lirlerin hükümdarın kız kardeşi Sultan Hâtün'un eşi Kara Muhammed'e 

kaydedilmiştir167. Kaynaklarda Fars eyaletinin gelirlerinin bundan 

sonra kimlere tevcih edildiği hakkında açık bilgi bulunmamaktadır. Şu 

halde, yayımladığımız vesikanın ışığında Fars eyaletinin gelirlerinin, en azın- 

164  İncü, İlhânlı  devletinde hükümdar veya hükümdar ailesine ait "şahsi mal" ile, daha 

yaygın olarak ırsi mâhiyeti hâiz "hususi emlak" ve bu emlâkla ilgili şahıs veya şahıslar' ifade et-

mek için kullanıllan geniş  kapsamlı  bir ıstılâhur. Bitz. Ahmet Caferoğlu, Eski Uygur Tiirkçesi 

Sözlügni, İstanbul 1993,3  s. 64; G. Clauson, EDPT, s. 173; G. Doerfer, TMEN, II, s. 220-225; Ş. Şe- 

rik Emin, Ferheng-i isdlâhât-i &yaz 	dovrân-i Mogül, s. 51-55; Kazuhiko Shiraiwa, "İnjû in the 

Jâmi' al-tavârikh of Rashid al-Din", Acta Orientalia. Academiae Socientiarum Hungaricae, 

XLII/2-3, (1988), s. 371-376; A.K.S. Lambton, Condnuity and Change in Medieval Persia. As-
pects of Administrative, Economic and Social History, llth-14th Century, London 1988, s. 118-

129; A.K.S. Lambton, Landlord and Peasant in Persia, London-New York 1991,3  s. 77-79; I.P. 

Petruşevsky, Keşaverzi ve.munâsebat-i arzi der-İrân-i `ahd-i Mogül, II, s. 448-458; Z.V. Togan, 

Umund Türk Tarihine Giriş , İstanbul 1987,3  s. 59, 227, 286-287; Osman G. özgüdenli, "İncü", 

DİA, XXII, (2000), s. 281. 
166  Vassff (s. 231, 268, 317)'ın kayıtlarına bakı lırsa, Şirâz'da bulunan incü arazisi, Argün 

Hn zamanında 600.000, Gâzân Hn zamanında ise 1.000.000 dInara mukâta'aya verilmiştir. 
Yine, Fârs eyaletinin incü gelirlerinin 692/1292-1293 yılında dört yıllık bir süre için 1.000 tümen 

(10.000.000 dinâr)'e mukâta'aya verildiği malfimumuzdur. Bu rakamları  Hamdullâh Mustevfi'-

nin Fârs eyaleti için verdiği vergi kartlanyla karşılaşuran I.P. Petruşevsky, bu eyalette ve özellikle 

de Şirâz'da bulunan incüye ait errılMun, devlete ait divâni arazi ile özel mülklerden daha büyük 

bir yekün tuttuğu sonucuna ulaşmıştır (Petruşevsky, Kesâverzf, II, s. 455). Bütün bunlardan, İl-

hânlı  hülcumdarlarımn Fârs eyaletinde önemli miktarda incdsünün bulunduğu sonucu ortaya 

çıkmaktadır. Bu hususta yine bkz. Ryoko Watabe, "The Local Administration of the Ilkhanid 
Dynasty: A Case of Fars", Annals offapan Association for Middle East Studies, 12, Tokyo 1997, s. 

192; A.K.S. Lambton, "Mongol fiscal administration in Persia", Studia Islamica, LXIV-LXV, 

(1986), s. 79-99; O.G. özgüdenli, "İncü", s. 281. 
166  İlhânlı  devri kaynaldarında Şirâz'dan alınan vergilerle ilgili az da olsa malümat bulmak 

mümkündür. Argün Hân devrinde 400.000 &bara mukâta'aya verilmekteyken, bu rakam Gâzân 

Hn devrinde dört yıl için 1.000.000 dinâra çıkarılmıştır (Ali Sami, Şiıiz, diyâr-i Sa'di u Haliz, 

şiraz 1347/ 1968, s. 551). 'İmâclu's-Serâvi tarafından kaleme alınan Câmf u'l-hesâb'ta Şirâz şeh-

rinin 37 hâni/738/1338 yılındaki vergi geliri 564.500 &bar olarak kaydedilmiştir (Nejat Gö-

yünç, Das sogenannte Câme`o7-Hesab des 'Emâd as-Sarâvi, Ein Leitfaden des staatlichen Rech-

nungswesens von ca. 1340, s. 80, 161; Aynı  müellif, "İmâd es-Serâvi ve Eseri", TD, XV/20, 

(1965), s. 84). Aslen bir İlhânh bürokrau olan ve eserini 740/1340 yılında kaleme alan Hamdul-

lâh Mustevfi, Şirâz şehrinin ödediği vergi miktarını  450.000 dinâr olarak vermektedir 

(Nuzhe tu 'I-kul ûb, s. 116). 'Abdullâh b. Muhammed Kiyâ el-Mâzenderâni tarafından kaleme alı -

nan Risâle-yi Felekiyye'de ise, Şirâz'ın ödediği vergi çevresi (nevâln)'yle birlikte 820.000 dinâr 

olarak kaydedilmiş& (W. Hinz, Die Resâlâ-ye Falakiyya des Abdollah ibn Mohammad ibn Kiyâ 

al-ffizandark s. 100) . 
167  Zerkûb-i Şirâzi, şirâz-nâme, s. 103; Fesâ'i, Fars-nâme-yi Nasir', I, s. 106, 289. 
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dan 730/1330 yı lı  için, yeniden Kerdûçin ve yine İlhânlı  ailesinden Ebû 
Sa`id Hân'ın kız kardeşi Sâti Bik'e tevcih edilmiş  bulunduğunu öğrenmekte-
yiz. Vesikada Kerdûçin için tıpkı  Sâti Bik gibi şehzâde-yi Cihân unvanını  kul-
lanı lmış  olması, onun anne tarafından Salgurlular'a dayanmasına rağmen 168, 
baba tarafından Abâkâ Hân'ın oğlu Mengü Temür'ün kızı  olması  hasebiyle, 
İlhânlı  hanedamyla kan bağından kaynaklanmış  olsa gerektir. 

Üçüncü yarlıg, `İzzu'd-din İbrâhim ve Cemâlu'd-din Hacı  Kâfi'nin isteği 
üzerine bâki kalan ve ödenmeyen deri ücretlerinin tahsilinin sağlanması  için 
Tebriz şehrinin hâkim, nâ'ib ve mutasarrıllarına hitaben kaleme alınmış, 
debbâğların muhasebelerinin yapılarak bâki kalan borçları nın tahsili emre-
dilmiştir. Esasen, devrin kaynak ve vesikalarının ışığında, vergi ve vergi tahsi-
linde karşılaşılan sorunlar, kuruluşundan yıkılışına kadar İlhânlı  devletinin 
en önemli ekonomik problemini oluşturmuştur. Yayınladığımız bu yarhg, bu 
konuda bize yeni bir misâl sunmaktadır. 

Dördüncü ve son yarlıgta ise, adı  verilmeyen emir ile, Tebriz şehri hal-
kim, nâ'ib ve mutasarrıfiarmdan, yarlığın verildiği kimseden fazla vergi tahsil 
edilmemesi, çeşitli işler ile vergi tahsili için gelip-giden görevliler (âyende u 
revende) ve habercilerin onun evinde konaklamamaları, `ases ve muhtesib-
lerin ondan 'bayramlık ve nevrûzluk' ( ̀ eydi u novnizi) adı  altında para tale-
binde bulunmamaları  istenmekte ve buna aykırı  hareket edenlerin cezalan-
dırı lması  emredilmektedir. İlhâıllılar devrinde vergi ve diğer hizmetlerle gö-
revli askeri ve sivil memurların zaman zaman halkın evlerinde konaldadık-
ları, onlardan bir takım haksız taleblerde bulundukları  ve bu durumun hal-
kın memnuniyetsizliğine sebep olduğu tarihi kaynaklarda zikredilen bir hu-
susturi69. Yine, bu durumun bertaraf edilmesi için Gâzân Hân'ın yeni bazı  
düzenlemelerde bulunduğu da bilinmektedirm. Burada, fermânın üslûbun-
dan, çok da açık bir hüküm olmamakla birlikte, Gâzân Hân'ın düzenlemele-
rine rağmen, bu tür davranışların onun halefleri zamanında 71  ve hatta 
İlhânlı lar'dan sonra dal" devam ettiği hükmüne varmak mümkün- 

168  Bkz. E. Merçil, Fars Atabegleri Salgurlular, s. 122. 
169 Reşidu'd-din, Târih-i muba'rek-i Gâzâni, s. 276, 356; Nahceva'ni, Destilrul-kkib, I/1, s. 

187, 194. 
170 Reşidu'd-din, Târih-i muNrck-i Gâzâni, s. 276-277, 356361. 
171  BItz. M.S. Neymat, Korpus Epigratiçeskih Pamyatnikov Azerbaycana, s. 49 nr. 64. 
172 Celâyiriler'den Sultân Ahmed'in Zi'l-ka‘de 780/Şubat-Mart 1379 tarihli fermâninda: 

"Utnerâ u âyende u revende be-hânehâ-yi işin ve muridân-i iş in nuzed ne-konend" (bkz. Mu-
hammed Kazviini, "Fermân-i Sultân Ahmed-i Celâyir", Mecelle-yi Yâdigâr, 1/4, Tahrân 
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dür '. Yıne, yarlıgta dile getirilen ve Gâzân Hân tarafından resmen 

kaldırıldığı  anlaşılan, bayramlık ve nevrüzluk adı  altında halktan talep edilen 

haksız isteklerin de, bu hükümdarın düzenlemelerine aykırı  olarak devam 

ettiği anlaşılmaktadır. 

Sonuç olarak, yayımladığımız yarhgların ortaçağ  devletlerinde en çok 

hissedilen iki sıkıntı  ile alâkalı  olduğu görülmektedir: Vergi gelirlerinin (mi/ 

u muteveccihk) zamanında tahsili, merkeze ulaştırılması  ve bu esnâda vuku 

bulan yolsuzluklar ile haksız taleplerin önlenmesi. Yarmladığımız yar-

hglardaki kati hükümler ve muhtelif hükümdarların bu konudaki emir ve 

yasaklarına rağmen, bu tür meselelerin sonraki asırlarda da devam ettiği bi-

linen bir husustur. 

1323/1944, s. 29; Cihângir Kâ'im-makâmi, "Fermân-i mensûb be-Sultân Ahmed-i Celâyir", Ber-

resiha-yi Tatihl, 111/5, Tahran 1347/1968, s. 280) Ak-koyunlu hiikümdarı  Ya'kfib b. Uzun Hasa-

n'ın 891/1486 tarihli fermâmnda: "İlçiyan u nâmeçiyan u âyende u revende çeharpayan-i işin u 

kesin-i işan-ra ulâg ne-girend" şeklinde geçmektedir (bkz. Muderrisi Tabâtabâ'i, Fermanha-yi 

Turkmenan-i Kara-Koyılnhl ve Ak-Koyün1ü, s. 91, 93). Keza 928/1522 tarihli bir tarhanlık nişâ-

=da: "İlçiyan u yamçiyan u küşçiyan çeharpayan-i ü-râ ulag ne-girend" (bkz. G. Herrmann, 

Der historische Gehalt des "Nama-ye nam1"von Handamir, s. 86 (metin). 

173  Nahcevâni, Destürul-katib, I/1, s. 316-317; 1/2, s. 465-467. Yine. Celâyirliler devrine ait 

bir kartta, sultan, halkı n şikayeti üzerine memurların halkın evinde konaklamarp, sahrada ko- 

naklamalarmı  ve her köyde bir geceden fazla kalmamalarım emretmiştir 	Beyani, Tarih-i 

Celâyir, s. 231). Ak-koyunlular ve Timuriler devrine ait yasaklamalar için bkz. Muderrisi Ta-

bâtabâ'1, Fermanha-yi Turkmenân-i Kara-Koyünlü ve Ak-Koyünlû, s. 66, 126; G. Herrmann, Der 

historische Gehalt des "Nama-ye nami"von Handanür, s. 86 (metin). 



BİBLİYOGRAFYA 

'Abdullah Kaşani, 	 Olcâytû Sultân, neşr. Mehin Hambli, Tah- 
ran 1348/1969. 

'Abdullah Battal, 	"Kazan Yurdunda Bulunmuş  Tarihi Bir Vesika: 
Sâhib Giray Han Yarlıgı", Türkiyat Mecmuası, II, 
(1926), s. 75-101. 

Abdullahoğlu Hasan, 	'Temur Kutluğ  Yarlığı", Türkiyat Mecmuası, III, 
(1933), s. 207-217. 

Abdullahoğlu Hasan, 	"Birinci Mengili Giray Han Yarlığı ", Türkiyat 
Mecmuası, IV, (1934), s. 99-109. 

Abo'VAla Souclavar, 	Bkz. Ebü'1-`Ala Südâver. 
`Alaitı'd-din Azeri, 	"Revabit-i İlhanan-i Mogül ba-derbar-i Vatikan", 

Ber-resihâ-yi trihi, IV/4, Tahran 1348/1968 s.275-
288; V/2, Tahran 1949/1970. 
Ak Akçe, Moğol ve İlhanh Sil<keleri (Yapı  Kredi 
Koleksiyonları), haz. T. Aykut-Ş. Aydın, İstanbul 
1992. 

Anonim, 	 Man ghol-un Niuça Tobça'an (Yüan-Ch`ao Pi-Shi), 
Moğollar'ın Gizli Tarihi, Türkçe terc. Ahmed Te-
mir, Ankara 19862. 

Anonim [Vassall, 	Munşe'at, Kitabhane-yi Merkezi-yi Daneşgah-i 
Tahran, nr. 3601. 

Aptullah Battal, 	İbni-Mühennâ Likat', Ankara 1988. 
Arat, R. Rahmeti, 	"Fatih Sultan Mehmed'in Yarlığı", Türkiyat Mec- 

muası , VI, (1939), s. 285-322. 
Aubin, J., 	 "Un Soyurgal Qara-Qoyunlu Concernant le Bulük 

de Bawanat-Harat-Marwast", Documents from Is-
lamic Chanceries, ed. S.M. Stern, Oxford 1965, s. 
159-170. 

Barthold, W., 	"İlhanlılar Devrinde Mali Vaziyet", Türkçe terc. 
Abdülkadir İnan, Türk Hukuk ve iktisat Tarihi 
Mecmuası, I, (1931), s. 135-159. 

Baybars el-Mansûri, 	Zubdetu'l-fikre fi ta'rihi'l-hicre, History of the 
Early Mamluk Period, neşr. Donald S. Richards, 
Beirut 1998. 



İLHÂNLI HÜKÜMDARI El3ü SA'İD HikN 	 105 

Behmen Kerimi, 	Râhnumâ-yi âsâr-i 	 Tahrân 1344/ 
1965. 

Beldiceanu-Steinherr, Iri•ne, Recherches sur les actes des ı- gnes Sultan Os-
man, Orkhan et Murad I, Societatea Academica 
Româna, München 1967. 

Benâkett, 

	

	 Benâked, neşr. Cafer Si'âr, Tahrân 
1348/1969. 

Busse, H., 

	

	 "Persische Diplomatik im Überblick: Ergebnisse 
und Probleme", Der Islam, 37, (1961), s. 202-245. 

Busse, H., 

	

	 Pejûheşi der-teşkllât-i divân-i İslâml, ber-mebnâ-yi 
esnâd-i dovrân-i Alckoyunlu ve Kara Koyuldu ve Sa-
fevi, Farsça terc. Gulâm-Rizâ Verehrâm, Tahran 
1367/1988. 

Caferoğlu, Ahmet, 	Eski Uygur Türk çesi 	İstanbul 19933. 
Caferoğlu, Ahmet, 

	

	"Uygurlarda Hukuk ve Maliye Istilahlan", Türkiyat 
Mecmuası, IV, (1934), s. 1-43. 

Cemâl Turâbt TabâtabâiI, Resmu'l-hatt-i Uygûri ve seyr-i der-sikke-şinâsi, 
Tebriz 1351/1972. 

Cemâl Turâbl Tabâtabâl, Sikkehâ-yi İslâml, dovre-yi İlhâni ve Gûrgâni, Teb-
riz 1347/1968. 

Cihângir 

	

	 "Fermân-i mensüb be-Sultân Ahmed-i Celâyir", Ber- 
reslhâ-yi Târihi, 111/5, Tahran 1347/1968, s. 283-
290. 

Kâ'im-mekâmi, Mukaddeme-yi ber-şinâht esnâd-i târihr, Tahrân 
1350/1971. 

Clauson, Gerard, 

	

	An Etymological Dicdonary of Pre-Thirteenth 
Century Turkish , Oxford 1972. 

Cleaves, Francis Woodman, "The Mongolian documents in tlıe Muse de 
reheran", HJAS, XVI, (1953), s. 1-107. 

Doerfer, Gerhard, 

	

	"Mongolica aus Ardabil", Sonderdruck Zentralasi- 
atische Studien, 9, Wiesbaden 1975, s. 187-263. 

Doerfer, Gerhard, 

	

	Türkische und mongolische Elem ente im Neuper- 
sischen , I-IV, Wiesbaden 1963-1975. 

Ebû Bekr Kutb1 

	

	Tarih-i şeyh Uveys, neşr. ve  İng. terc. J.B. van Loon, 
An important source for the history of Adharba-
ijan, s' Gravenhage 1954. 



106 	 OSMAN G. ÖZGÜDENLİ  

Ebi:11-`Ala Sûdâver, 

Emecen, F.M., 

el-`Umari, 

Ergin, Muharrem, 
Fekete, L., 

Fekete, L, 

Fragner, Bert, 

Fragner, Bert, 

Fragner, Bert, 

Gabain, A. von, 

"Farmân of the Il-Khan Gaykhatu", Art of tlıe Per-

sian Courts, New York 1992, s. 34-35, 52-53; Farsça 
terc. Muhsin Ca`feri-mezheb, "Nehostin Fermân-i 
Fârsi-yi İlhânân", Mirâs-i Câvidân, V111/29, Tahrân 
1379/2000, s. 33-36; Türkçe terc. Osman G. Özgü-
denli, "İlk Farsça İlhanlı  Fermânı", Türk Kültürü 

incelemeleri Dergisi, Sayı  6, İstanbul 2002, s. 181-

190). 

"Do nokta der-târih-i Mogül, Mecelle-,vi irân-şinâsi, 

VIII/1, Tahrân 1375/1996, s. 86-91. 

"Takvim-i devâzdeh hayvâni der-târih u ferheng-i 
İrâni", Mecelle-yi 	VI11/7, Tahrân 1361/ 
1982, s. 388-397. 

Târih-i 	Cılpân, Tahrân 1352/1973. 

"Orhan Bey'in 1348 Tarihli Mülknâmesi Hakkında 

Yeni Bazı  Notlar ve Düşünceler", İlk Osmanlılar ve 

Batı  Anadolu Beylikler Dünyası, İstanbul 2001, s. 

187-207. 

Das Mongolische Welu-eich. Al-Vmarf's Darstel-
lung der mongolischen Reiche in seinem Werk 
Masâlik al-absâr fi mamâlik al-amsâr, Mm. terc. 
Klaus Lech, Wiesbaden 1968. 

Orhun Abideleri, İstanbul 1970. 

"Die Frage der Formel Sözümüz", Acta Orientalia, 
VII, Budapest 1957, s. 1-20. 
Einführung in die persische Palâographie. 101 
persische Dokumente, ed. F. Hazai, Budapest 

1977. 
"Das Ardabiler Heiligtum in den Urkunden", 
WZKM, 67, (1975), 169-215. 

"Farrn5n", EIr., IX, s. 282-295. 

Repertorium persischer Herrscherurkunden, 
Publizierte Originalurkuııden (bis 1848), Freiburg 

1980. 

Eski Türk çenin Grameri, Türkçe terc. M. Akalın, 

Ankara 1988. 

Ebül-`Ala Siklâver, 

Ebü'l-Faz1 Nebe'1, 



ILHANLI HÜKÜMDARI EBÜ SA`İD HAN 	 107 

Gök, Necdet, 	Beylikler Döneminden İdbaren Osmanlı  Diploma- 
tikasında Berat Formu, M.Ü. Türkiyat Araş tırma-
ları  Enstitüsü, Ortaçağ  Tarihi Bilim Dalı  Basılma-
mış  Doktora Tezi, İstanbul 1997. 

Gök, Necdet, 

	

	"Selçuklu Diplomatikasının Osmanlı  Diplomatika- 
sına Etkileri", 1. Uluslararası  Selçuklu Kültür ve 
Medeniyeti Kongresi, Bildiriler, I, Konya 2001, s. 
315-333. 

Göyünç , Nejat, 

	

	Das sogenannte Ğame`o'l-Hesab des 'Emad as-Sa- 
rayı', Ein Leitfaden des staatlichen Rechnungswe-
sens von ca. 1340, (Dr. Tezi), Göttingen 1962. 

Göyiinç, Nejat, 

	

	"İmâd es-Serâvi ve Eseri", İ.Ü.E.F. Tarih Dergisi, 
XV/20, (1965), s. 73-86. 

Gronke, M., 

	

	 Arabische und persische Privaturkunden des 12. 
und 13. Jahrhunderts aus Ardabil (Aserbeid-
schan), Berlin 1982. 

Guboglu, M., 

	

	Paleografia şı  Diplomatica Turco-Osmana, 
[Bükreş] 1958. 

Hâc Huseyn Nahcevân' İ, "Fermâni ez-ferâmin-i dovre-yi Mogûl", Neşriyye-yi 
Dâneşkede-yi Edebiyyât-i Tebriz, 5, Tebriz 1332/ 
1963, s. 40-47. 

Hâcl Mfrzâ Hasan Huseyni-yi Fesâ'f, Fars-name-yi Nasiri, 	neşr. Mansûr 
Restgâr-i Fesâ'i, Tahrân 1367/1988. 

Haenisch, E., 

	

	"Zu den Briefen der mongolischen Il-Khane Ar- 
gun und Ölceitü an den König Philipp den Schö-
nen von Frankreich (1289 und 1305)", Oriens, II, 
(1949), s. 216-235. 

Hâfiz-i Ebrü, 

	

	Zeyl-i Caınru't-tevarih-i Reşidi, neşr. H. Beyâni, 
Tahrân 1350/1971. 

Hamdullâh Mustevfi-yi Kazvfni, Nuzhetu'l-kulûb, Bombay 1311/1893-94. 
Hamdullâh Mustevfi-yi KazVini, Nuzhetu'l-kulûb, neşr. G. Le Strange, The 

Geographical Part of the Nuzhat al-Qulûb Compo-
sed by Hamd-Allah Mustawfi of Qazwin in 740 
(1340), (GMS, 23), London- Leiden 1915. 

Hammer, J. von, 	Geschichte der Ilchane, das ist der Mongolen in 
Persien 1200-1350, 1-Il, Amsterdam 1974. 



108 	 OSMAN G. ÖZGÜDENLİ  

Hasan-i Yezdi, 	Câmi`u't-tevârlh-1 Haseni, bahş-i Timuriyân pes ez- 
Timur, neşr. H. Muderrisi Tabâtabâ'i-İrec Afşar, 
Karachi 1987. 

Herrmann, Gottfried, Der historische Gehalt des "Nama-ye nâmi" von 
Handamir, (Dissertation zur Erlangung des Dok-
torgrades der Philosophischen Fakultât der Georg-
August-Universitât zu Göttingen), Göttingen 1968. 

Herrmann, Gottfried, 	"Ein Erlass des Ğelayiriden Sokan Hoseyn aus dem 
Jahr 780/1378", Göttinger Orientforschungen, I, 
Reihe: Syriaca, III, Wiesbaden 1973, s. 135-163; 
Farsça terc. 'Ali `Abdullâhi, "Fermâni Sultân Hu-
seyn-i Celâyiri be-târih-i Safer-i 780h./1378m.", Mi-

ıis-i Câvldân, VIII/29, Tahrân 1379/2000, s. 115-
122. 

Herrmann, Gottfried, 	"Ein Erlass von Qara Yusof Zugunsten des Ordens 
von Ardabil", AMI, NF, 9, (1976), s. 225-242. 

Herrmann, Gottfried, "Ein früher persischer Erlass", ZDMG, 144/2, 
(1994), s. 284-300. 

Herrmann, Gottfried, "Urkunden-Funde in Azarbâyğân", AMI, NF, 4, 
(1971), s. 249-262. 

Herrmann, Gottfried, "Zum persischen Urkundenwesen in der Mongo-
lenzeit: Erlasse von Emiren und Wesiren", L'Iran 

face â la domhıation Mongole, ed. D. Aigle, Teh-
ran 1997, s. 321-331; Farsça terc. F. Bahru'l-culümi, 
Esnâd-i divâni-yi Fârsi der dovre-yi Mogülân: Fer-
mânhâ-yi emirân ve vezirân", Mirâs-i Câvidân, 
IX/33-34, Tahrân 1380/2001, s. 165-174. 

Herrmann G. - Doerfer G., "Ein persisch-mongolischer Erlass aus dem Jahr 
725/1325", ZDMG, 125/2, (1975), s. 317-346. 

Herrmann G. - Doerfer G., "Ein persisch-mongolischer Erlass des Ğalâyiri-
den gayh Oveys", CAJ, XIX/1-2, (1972), s. 1-84. 

Hinz, W., 	 Die Resâlâ-ye Falaklyya des Abdollah ibn Mo- 
hammad ibn Kiyâ al-Mâzandarâni. Ein persischer 
Leitfaden des staatlichen Rechnungswesens (um 
1363), Wiesbaden 1952. 



ILHANLI HÜKÜMDARI EBISI SAID HAN 	 109 

Hinz, W., 	 "Ortaçağ  Yakın Şarkına Aid Vergi Kitabeleri", 
XIII/52, (1949), s. 771-793. 

İbatov, A. , 	 X/V. Gasırdagı  Xandar farhglardi Tili, Almatı  
1990. 

İbn Aybek ed-Devâdârg<enzu'd-durer ve cami`u'l-gurer, IX/1, ed-
Dureru'l-fâhir fr sireti'l-el-Melik en-Nasir, neşr. 
H.R. Roemer, Die Chronik des Ibn ad-Dawadari, 
IX, der Bericht über den Sultan Malik an-Nasir 
Muhammad ibn Qala'un, Kairo 1379/1960. 

'İmâdu'd-din Şeyhuil-Hukemâl, "Bâz-hvâni-yi yek sened-i 	Miras-i Cav- 
Man , 1/4, Tahrân 1372/1993, s. 46-52. 

'İmâdu'd-din Şeyhu'l-Hukemâl, "Fihrist-i esnâd-i buk`a-yi Şeyh Safiu'd-din 
Erdebili der-bâygâni-yi Merkezi-yi Sâzmân-i Evkâf 
ve Umûr-i Hayriyye", Miras-i Cavidan, IX/33-34, 
Tahrân 1380/2001, s. 175-192. 

'İmâdu'd-din Şeyhu'l-Hukemâl, "Yâddâşti ber-kohenterin sened-i Sâzmân-i 
Esnâd-i 	irân (sened-i muverrih 726)", Gen- 

cine-yi Esnad, XI/44, Tahrân 1380/2002, s. 4-5. 

'İmâdu'd-din Şeyhu'l-Hukemâ'l, "Kâtibân ve Kâziyân-i esnâd-i buk`a-yi Şeyh 
Safiu'd-din Erdebill (Esnâd-i karn-i 6 tâ 10 hicri)", 
Nâme-yi Baharistan, 11/4, (2002), s. 137-152. 

'İmâduid-clIn Şeyhuil-Hukemâl, "Kohenterin mubâ`yia-nâme-yi Fârsi der-
irân (Sened-i muverrih-i 570-i Hicri-Kameri ez-
mecmu`a-yi Buk`a-yi Şeyh Sâti). Te'sir-i mahal-i su-
dür-i sened der-sâhtâr-i ân", Nâmvare-yi Dr. Malı -
mûd Afşar, XII, (Tahrân), (basluda). 

İrec Afşâr, 	 "Fermâni ez-dovre-yi Safeviye", Mecelle-yi Eser, 
Sayı  7-9, Tahrân 1361/1982, s. 54-63. 

İrec Afşâr, 	 "Fermâni ez-Sultân Rustem-i Akkoyunlu", Ber-res- 

ilıa-yi Tarihi, VIII/4, Tahrân 1352/1973, s. 209-

218. 

İrec Afşâr-Muhammed Tak! Dâneşpejûh, Fihrist-i nushaha-yi hatti-yi Kitab-
hane-yi Milli-yi Melik, "VII, Tahrân 1369/1990. 

`İsâ b. Cuneyd Şirâzt, Tezkire-yi Hezar-Mezar, neşr. Nurân Visâl, Şirâz 

1364/1985. 



110 	 OSMAN G. ÖZGÜDENLİ  

İzgi, Özkan, 	 "Kuruluş  Devrinde Uygurlar'ın Kitanlar'a Tesirleri 
ve Uygur, Gazne, Kitanlar Arasındaki Münasebet-
ler", İ.I:LE.F. Tarih Enstitüsü Dergisi, Sayı  7-8, 
(1978), s. 7-16. 

Keçik, Mehmet Şefik, Briefe und Urkunden aus der Kenzlei Uzun Ha-
sans, Freiburg 1976. 

Krawulsky, Dorethea, 

	

	İrân - Das Reich der :11,1ıâne: eine topographisch- 
historische Studie, Wiesbaden 1978. 

Kurat, Akdes Nimet, 

	

	Kazan Hanlığını  Kuran Uluğ  Muhammet Han 'in 
Yarlığı, İstanbul 1937. 

Kurat, Akdes Nimet, 

	

	Topkapı  Sarayı  Müzesi Arşivindeki Altın Ordu, Kı- 
rım ve Türkistan Hanlarma ait Yan ık ve Bitilder, 
İstanbul 1940. 

Kürkman, Garo, 

	

	"Karaman Beyliginin Bakır Paraları  Üzerine Tet- 
kilder", Türk Niimizmatik Derneğini]] 20. Kuruluş  
Yıhnda İbrahim Artuk'a Armağan, İstanbul 1988, 
s. 163-173. 

Kütilkoğlu, Mûbahat S., Osmanlı  Belgelerinin Dili, Diplomatik, İstanbul 
1994. 

Lambton, A.K.S., 

	

	"Mongol fiscal administration in Persia", Studia 
Islamica, LXIV-LXV, (1986), s. 79-99. 

Donald P., 

	

	A Catalogue of Islamic Documents from al-Haram 
a.§Sarif in Jerusalem , Beirut 1984. 

Mahmûd Kutbi, 

	

	Târlh-i ıili Muzaffer, neşr. `Abdu'l-Huseyn Neva'i, 
Tahran 1364/1985. 

Kitâbu's-sulük li-ma`rifetu duveli'l-mulük, neşr. 
Muhammed Mustafa Ziyade, III/1, Kahire 1939. 

Matuz, Josef, 	 "Über die epistolographie und in'-literatur der 
Osmanen", XVII. Deutscher Orientalistentag vom 
21. bis 27. Jull 1968 in Würzburg, herausgegeben 
Wolfgang Voigt, II, Wiesbaden 1969, s. 574-594. 

Matuz, Josef, 

	

	 Krimtatarische Urkunden im Reichsarchiv zu Ko- 
penhagen. Mit historisch-diplomatischen und 
sprachlichen Unterschungen, Freiburg 1976. 

Mecidu'd-din KeyVa'nf, "Al-tamga", Dâ'iretu'l-Ma`ârif-i Bozorg-i İslâmI,I, s. 
661-665. 



İLHANLI HOKÜMDARI EB1) SA'İD HAN 	 111 

Melville, C., 	 "The Chinese-Uighur Animal Calender in Persian 
Historiography of the Mongol Period", Iran, 
XXXII, (1994), s. 83-98. 

Merçil, Erdoğan, 	Fars Atabegleri, Salgurlular, Ankara 1975. 

Minorsky, V., 	 "A Mongol decree of 720/1320 to the Family of 
Shaykh Zâhid", BSOAS, XVI/2, (1954), s. 515-527. 

Mir Karaal Nabipour, Die beiden persischen Leitfaden des Falak Ala-ye 
Tabrizi über das staatliche Rechnungswesen im 14. 
Jahrhundert, (Dr. Tezi), Göttingen 1973. 

Mostaert, Antoine - Cleaves, Francis Woodman, Les lettres de 1289 et 1305 
des likhans Argun et Ölgeitü â Philippe le Bel, 
Cambridge 1962. 

Mostaert, Antoine - Cleaves, Francis Woodman, 'Trois documents mongols 
des Archives Secrtes Vaticanes", HJAS, XV/3-4, 
(1952), s. 419-506. 

Muderrisi Tabâtabâ'i, Fermânhâ-yi Turlcmenân-i Karâkoyünlü ve Alcko- 
yûnlû, Kumm 1352/1973. 

Muhammed b. 'Ali b. Cemâlu'l-İslâm, Humâyûn-nâme, neşr. Ruknu'd-din 
HumayCın-ferruh, Tahran 2536/1977. 

Muhammed b. 'Ali b. Muhammed Şebânkkel, Mecma`u'l-ensâb, neşr. Mb-
Haşim Muhaddis, Tahrân 1363/1984. 

Muhammed b. Hindilşâh b. Sencer Nahcevâni, Destûru'l-kâtib fi ta`yinu'l-
merâtib, neşr. 'Abdul-Kerim 'Ali ogli 'Ali-zade, 
I/1, I/2, II, Baku 1964, 1971, 1976. 

Muhammed Karvini, 	"Ferman-i Sultan Ahmed-i Celâyir", Mecelle-yi Yâ- 
digâr, I/4, Tahran 1323/1044, s. 25-31. 

Muhammed Takı' Dâneşpejah, Fihrist-i mikrofilmhâ-yi Kitâbhâne-yi Merkezi 
ve Merkez-i Esnâd-i Dâneşgâh-i Tahrân, III, Tah-
ran 1363/1984. 

Muhammed Taki Dâneşpejilh, "Çehâr Ferman", Mecelle-yi Vahid, V/10, 
Tahran 1347/1968, s. 786-787; 'VI/1, s. 49-53. 

Muhammed Taki Dânespejüh, "Furüş-name-yı  rüsta-yi 	Erdebil ve 
Keşt-zar-i Kusuvir der-Sal-i 947 be-Astâne-yi Şeyh 
Safiu'd-din Erdebili", Ma Urif-i ıslâmi, Sayı  6, Tah-
ran 1348/1969, s.109-119. 



112 	 OSMAN G. ÖZGÜDENL1 

Muhammed Tki Dâneşpejûh, Fihrist-i Kitabhane-yi Merkezi-yı  Dâneşgah-i 
Tahran, XII, Tahrân 1340/1961. 

Muhammed Mâhir Hammâde, Vesa'iku'l-hurâbi's-Saliblyye ve'l-gazvu'l-Mo-
goti ii-` alemi '1-İslam, 489-1206h./1096-1404m., 
Beyrût 1399/1979. 

Nâsiru'd-din Munşi-yi Kirmâni, Simtu'l-'ula li-l-hazreti'l-ulya, der-tarih-i Kara-
Hita'iyan-i Kirmân, neşr. 'Abbas İkbâl, Tahrân 
1362/1983. 

Neymat, M.S., 	Korpus Epigrafiçeskih Pamyatnikov Azerbaycana, 
Arabo-Perso-Türkoyançmye Nadpisi Baku 1 Apşe-
rona XI - Naçala XX Veka, Baku 1991. 

Nizâmu'd-din 'Abdu'l-Vâsi Nizâmi, Munşa 'u '1-inşa neşr. Ruknu'd-clin Hu-
mâyün-ferrüh, Tahrân 1357/1978. 

Nüru'd-din el-Ejderi, 	Gazan-nâme, Kitâbhâne-yi Merkezi ve Merkez-i 
Esnâd-i Dânişgâh-i Tahrân, Film, nr. 850. 

Oral, M. Zeki, 	"Selçuklu Devri Vesikaları: Sultan Hatun Senedi", 
Belleten XIX/75, (1955), s. 385- 394. 

Orkun, Hüseyin Namık, Eski Türk Yazıdan, Ankara 1987. 
Ölçer, Cüneyt, 	Karaman Oğulları  Beyliği Madeni Paraları , İstan- 

bul 1982. 
Özgüdenli, Osman G., "İlhanlılar Devrine Ait Anonim Bir Münşe'at 

Mecmuası: Risâla al-Sâhibiyya", Belleten, LXIII/ 
238, (2000), s. 725-743. 

Özgüdenli, Osman G., 	"İncü", DİA, XXII, (2000), s. 281. 
Özgüdenli, Osman G., Gazal] Han ve Reformları  (694/1295-703/1304), 

(M.Ü. S.B.E., Türkiyat Araştırmaları  Enstitüsü Ba-
sılmamış  Doktora Tezi), İstanbul 2000. 

Özyetgin, A. Melek, 	Altın Ordu, Kırım ve Kazan Sahasına Ait Yarhk ve 
Bitilderin Dil ve I.İslâp incelemesi, Ankara 1996. 

Özyetgin, A. Melek, 	"Altın Ordu Hani Toktamış'ın Bik Hâci Adlı  Kişiye 
Verdiği 1381 Tarihli Tarhanlık Yarlığı", Türkoloji 
Dergisi, XIII/1, (2000), s. 167-192. 

Özyetgin, A. Melek, 	"Altın Ordu Diplomasi Geleneğine Bir Bakış", Kök 
Araştırmalar, I/2, (1999), s. 97-112. 

Papazian, A.D., 	"Deux nouveaux iarlyks d'ilkhans", Ban bar Mate- 
nadaraııi, VI, (1962), s. 379-401. 



1LHANLI HÜKÜMDARI EB1:1 SA'iD HÂN 	 113 

Pelliot, P., 

Roemer, Hans Robert, 

Roemer, Hans Rober 

Persidskie dokumenty Matenadarana, I/1, Erevan 

1956. 
"InshW Collections as a Source on Iranian History", 
Proceedings of the Second European Conference 
of Iranian Studies, Roma 1995, s. 535-550. 

"Les documents mongols du Musee de Tehran", 
Alhar-e Iran, I/1, Paris 1936, s. 31-44; Farsça terc. 
Ebül-Hasan Servkad Mukaddim, "Esnâd-i Mogüli- 
yi Müze-yi Tahrân", 	İrân, III, Meşhed 

1371/1992, s. 208-218 
Versuch eines Wörterbuches der Türk-Dialecte, 
III, 's-Gravenhage 1960. 

Bozorgân-i Şirâz, Tahrân 1348/1969. 

Târih-i mubârek-i Gâzâni, neşr. Karl Jahn, Gesc-
hichte Gâzân-Hn's aus dem Ta'rih-i Mubârek-i 
Gâzâni des ReS'id 	Fadlallâh b. 'Imâd al-Da- 

London 1940. 

Câmi`u't-tevârih, Süleymaniye Kütüphanesi, Aya 
Sofya, nr. 3034 (1 Muharrem 785 istinsah tarihli 
Arapça nüsha). 
Câmi`u't-tevârill, III, neşr. `Abdu'l-Kerim Ali-ogli 
`Ali-zâde, Baku 1957. 

Vakf-nâme-yi Reb`-i Reşidi, neşr. Muctebâ Minovi- 

İrec Afşâr, Tahrân 2536/1977. 

"Vorschlâge zur Sammlung von Urkunden zur 
Geschichte des islamischen Persien", ZDMG, II, 

(1954), s. 362-370. 
"Spâtere Quellen zur vormongolischen Verwaltungs-

geschichte Irans", Scholia, Beitrage zur Türkologie 
und Zentralasienkunde, Wiesbaden 1981, s. 130-
140. 

t, Staatsschreiben der Tim uridenzeit. Das S araf-
ıı ma des Abdallâh Marwârid in kritischer ausver-
tung. Persischer text in Faksimile (Hs. Ist. Univ. F. 
87), Wiesbaden 1952. 

Papazian, AD., 

Paul, Jürgen, 

Radloff, Wilhelm, 

Rahmetullâh Mihrâz , 

Reşidu'd-din Fazlullâh, 

Reşıduid-din Fazlullâh, 

ReşIdu'd-din Fazlullâ'h, 

ReşIdu'd-din Fazlullâh, 

Roemer, Hans Robert, 

Belleten C. LXIX, 8 



114 	 OSMAN G. 15ZGÜDENLI 

Reychman, J. - Zajaczkowski, A., Osmanlı-Türk Diplomatikası  El Kitabı , 
Türkçe terc. M.F. Atay, İstanbul 1993. 

Sayılı, Aydın, 	 The Observatory in Islam, Ankara 1988. 
Seyyid Muhammed Taki Mustafevi, İldfm-i Pirs, isir-i tirild ve emikin-i bis-

tini-yi Tar s, Tahrân 1343/1964. 
Stern, S.M., 	 "Two Ayyubid Decrees from Sinai", Documents 

from Islamic Chanceries, ed. S. M. Stern, Oxford 
1965, s. 9-38. 

Şemis Şerik Emin, 	Ferheng-i İstilihit-i &var' 	dovıin-i Mogül, Tah- 
ran 1358/1979. 

Spuler, Bertold, 	Die Mongolen in Iran. Politik, Verwaltung und 
Kultur der Ikhanzeit 1220-1350, Leiden 1985; 
Türkçe terc. Cemal Köprülü, Iran Moğollan, An-
kara 1957; Farsça terc. Mahmûd MIraftab, Mogül 
der-İraı' ı , Tahran 1351/1972. 

Spuler, Bertold, 	"Quellenkritik zur Mongolengeschichte Irans", 
ZDMG, NF 17, (1938), s. 219-243. 

Şirin Berani, 	 Tirfh-i 	Celâyir, Tahran 1345/1966. 
Taneri, Aydın, 	"Selçuklu Osmanlı  Çizgisinde Harezmşahlar Veza- 

red", İ.Ü.E.F. Tarih Enstitüsü Dergisi, 7-8, (1977), 
s. 17-54. 

Tekin, Talat, 	 Orhon Yazıdan, Ankara 1988. 
Temir, Ahmet, 	Kırşehir Emin Caca Oğlu Nur el-Din'in 1272 Ta- 

rihli Arapça-Moğolca Valcliyesi, Ankara 1989. 
Temiz., Ahmet, 	"Die Arabisch-uigurische Valcf-Urkunde von 1326 

des Emirs Şeref el-Din Ahmed bin Çakırca von Si-
vas", Wiener Zeitschrift für die Kunde des Mor-
genlandes, LVI, (1960), s. 232-240. 

[Togan], Ahmet-Zeki Vahdi, "Moğollar Devrinde Anadolu'nun iktisadi Vazı-
yeti", Türk Hukuk ve iktisat Tarihi Mecmuası , I, 
(1931), s. 1-42. 

Togan, Zeki Velidi, 	Umumi Türk Tarihine Giriş , İstanbul 1987.3  
Turan, Osman, 	Oniki Hayvanh Türk Takvimi, Ankara 1941. 
Turan, Osman, 	"Selçuk Türkiyesi'nde Faizle Para İkrazına Dair 

Hukuki Bir Vesika", Belleten, XVI/62, (1952), s. 
251-260. 



İLHANLI HÜKÜMDARI EBÜ SA'İD HAN 	 115 

Turan, Osman, 	"Selçuklu Devrine Aid Köy Satışı  Hakkında Bir Ve- 
sika", Vakı flar Dergisi, 10, (1973), s. 127-131. 

Uzımçargh, İsmail Hakkı, "Gazi Orhan Bey Vakfıyesi, 724 Rebi`fı 'l-evvel-1324 
Mart", Belleten, V/19, (1941), s. 277-288. 

Üçok, Bahriye, 	islâm Devletlerinde Türk Naibeler ve Kadın Hü- 
kümdarlar, Ankara 1993. 

Vassff, 	 Târflı-i Vassâf, yay. M. İsfahâni, Tahrân 1338/1959; 
Tahrir-i 	Vassâf, yay. `Abdu'l-Muhammed 
Ayeti, Tahrân 1372/1994. 

Vassff, 	 Tecziyetul-emsâr ve tezciyetu '1-a 'sir, Nuruosma- 
niye Kütüphanesi, nr. 3207 (IV. cildin Şa`bân 712 
tarihli müellif nüshası). 

Watabe, Ryoko, 	"The Local Administration of the Ilkhanid Dy- 
nasty: A Case of Fars", Annals offapan Association 
for Middle East Studies, 12, Tokyo 1997, s. 185-216 
Gaponca). 

Wittek, P., 	 "Ankara'da Bir İlhani Kitabesi", Türk Hukuk ve ik- 
tisat Tarihi Mecmuası, I, (1931), s. 161-164. 



t 



J '3,4 , 
-:-'- Y3 1.1  iı  '';16-,i15i,:.,,.,:rj 

)1,,i),t,ı1jıii, /C.,,---</ıi•İ--—:›1-et" C—f 11,, • . 
ub..."Z .4,;:A•ğ:?...vi  :- •;› -,"r.ı&--:),..;;»4; 

)J,:,,
. 

.,;,c 	 
("22,btot;';' ,:,),,-‘fti4iik--2.<2"'  -/ 

,41..-4«,_tri 

(..-,  

1-LJ Aıtly.0..,İıL;' 

EK: 	Yarlı glarm Oı iji nal :\ 	(.1.1ccıııı i';1, i;iıâblıâne-yi Milli-yi Melik, (Talirân), ur. 3697, 
s. 72-77). 



,.; ,_1(5).:1-(5.);40!. I 1; 

r •312,;5 J!..,jk<4: 
,fis diT 1(),;(ı,  

nı}..iki,-,41(»10:11.  

• 

(a.• L, 
-  0,5  

rı  

e;,:ı7•-•,.._? 

ğ-•>c•k?t?Ğ.d.,1.--•L(.>, 
.":"111'0 l;t,=:.41,,,,L7lyi1oıi_>2 , . 	. 

upo_:54b; • 	 • 	 .• 

j 	 jA740 111,„ (Ol  

"i2/ 	 4,/ kh&1)1,5,--,1" 

1,51.111>y? 	(l~ 
:frt.")`• 

1,ku 

1/41 	  (4- 



0;1 

- 
. 

j••  

K).• 




